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EDITORIAL

Liebe Leserinnen,
Liebe Leser

B
is zur nächsten Mitgliederver
sammlung ist es nicht mehr weit.
Ich wende mich daher persönlich

an Sie, um gegen Ende der drei Jahre
meiner Präsidentschaft Bilanz zu zie

hen. „Voce rejuvenesceu a Sociedade!“
sagte man mir. Dieses Kompliment
nehme ich gern entgegen, denn ich habe
mich besonderes über das stark ange
wachsene Interesse junger Menschen an
der DBG gefreut.

Im Rahmen der Aktivitäten der DBG

sind vor allem die Töpicos-Deutsch-
Brasilianische Hefte eine Erfolgsge
schichte. Sie sind das Medium, über das

wir nach außen in Erscheinung treten
und mit unseren Mitgliedern kommu
nizieren. Viele nehmen nur dieses Bild

der DBG wahr, insofern ist es ein

großes Glück, dass es Michael Rose und
seinem Team immer wieder gelingt,
Abonnenten und Mitglieder mit aktuel
len Themen über Brasilien zu versorgen.
So lesen Sie in dieser Ausgabe eine von
Jens Soentgen geschriebene Geschichte
der brasilianischen Nationalflagge, die
das Land in so einmaliger Weise sym
bolisiert. Wilhelm Hofmeister berichtet

über den Konflikt zwischen der brasilia

nischen Landlosenbewegung und der
Staatsgewalt als Ausdruck eines stillen
Bürgerkrieges, der sich seit Jahren in
Brasilien abspielt.

Wenn ich am Ende meiner Präsi

dentschaft Bilanz ziehe, dann auch im

Namen des geschäftsführenden Vor
stands und des Präsidiums der Deutsch-

Brasilianischen Gesellschaft. Jedem

einzelnen möchte ich für die Energie,
Zeit und das ehrenamtliche Engagement
danken, mit dem er sich in die Ge

sellschaft eingebracht hat.

Bei meiner Wahl vor drei Jahren habe

ich die Einsetzung einer Büroleiterin
an der Geschäftsstelle in Bonn zur

Bedingung gemacht, da ich im Gegen
satz zu meinen Vorgängern ganztags
berufstätig bin. Viele waren damals
skeptisch, ob es angesichts der damit
verbundenen Kosten gelingen würde,
eine qualifizierte Kraft zu finden. Die
Schaffung dieser Position hat zum
positiven Image der Gesellschaft bei
getragen: Anfragen konnten umgehend
beantwortet, Veranstaltungen profes
sionell organisiert und die internen
Abläufe dynamisiert werden. Außerdem
konnten wir den „bate-papo“ institu
tionalisieren. Die Portugiesisch-Sprach-
kurse wurden erfolgreich fortgesetzt;
ergänzt wurden sie durch Wochenend-
Workshops. Großen Anklang fanden
auch unsere Portugiesisch-Kurse im
idyllischen kolonialen Küstenstädtchen
Paraty.

Ausdrücklich erwähnen möchte ich

jene Veranstaltungen, die mir besonders
am Herzen gelegen haben: Die Premiere
von „Central do Brasil“ in Anwesenheit

der Hauptdarsteller, des Regisseurs und
des Produzenten, die Julia-Mann-Aus-

stellung, die Begegnung mit der Sän
gerin Titane und dem Dramaturgen
Joäo das Neves sowie das Brasilien-

Symposium in Zusammenarbeit mit der
Konrad-Adenauer Stiftung, u.v. m.

Danken möchte ich an dieser Stelle

den Präsidenten der einzelnen Distrikte

für ihre zum Teil großartige Eigen
initiative. Aufgrund knapper Finanz
mittel war eine weitergehende Unter
stützung nicht möglich, gerade des
wegen haben wir uns aber Gedanken
über das Verhältnis DBG-Distrikte ge
macht und ein Konzept entwickelt,
das bei der nächsten Mitgliederver
sammlung vorgetragen werden soll.
Trotz mancher Engpässe konnte ein
neuer Distrikt Frankfurt/Hessen gegrün
det werden. Die Einrichtung eines Di
strikts Brandenburg ist in Vorbereitung.

Um die Bilanz abzuschließen, weise ich

auch auf die Gründung des neuen
Kuratoriums hin, auf das wir ganz
besonders stolz sind: BM a. D. Carl-

Dieter Spranger hat von seiner eben ab
geschlossenen Brasilien-Reise positive
Ergebnisse zugunsten der Bildung eines
brasilianischen Kuratoriums der DBG

mitgebracht. Zahlreiche Kontakte und
Gespräche lassen nun die Gründung
eines brasilianischen Kuratoriums der

DBG in greifbare Nähe rücken. Wir
freuen uns, dass hochrangige Persön
lichkeiten aus Brasilien die Deutsch-

Brasilianische Gesellschaft mittragen
wollen.

Liebe Mitglieder,
Sie werden mit mir übereinstimmen,
dass sich diese Bilanz sehen lassen

kann. Nun muss es jedoch darum gehen,
den Sprung nach Berlin zu schaffen. Da
ich selber ab Januar in Berlin wohnen

werde, ist eine Aufteilung meiner Auf
gaben zwischen Bonn und Berlin nicht
länger möglich. Die Führung der Ge
sellschaft von Berlin aus wird mir nicht

möglich sein, wenn es uns nicht gelingt,
auch den Sitz der Gesellschaft nach

Berlin zu verlagern. Ich möchte Sie da
her herzlich dazu einladen, über eine

Lösung nachzudenken und diese mit
mir gemeinsam auf der kommenden

Mitgliederversammlung zu diskutieren.
Ich grüße Sie alle herzlich - auch

im Namen des Präsidiums und der

Mitarbeiter - mit einem aufrichtigen
Dankeschön für Ihre Treue und für

drei erfolgreiche und schöne gemein
same Jahre.

Com o meu abrago

\f‘iytn
Sabine Eichhorn

Präsidentin der DBG

3TÖPICOS 3/2000



EDITORIAL

"P

Prezados leitores!

F
Para concluir o balango, menciono
ainda a fundagao do conselho curador,
que muito nos orgulha. O ex-ministro
Carl-Dieter Spranger trouxe de sua re-
cente viagem ao Brasil resultados posi
tives a favor da formaeäo de um con
selho curador brasileiro. Inümeros con-

tatos e conversaQoes nos däo esperanqa

de que a criagäo desse örgäo se tornarä
realidade em breve. Alegramo-nos em
saber que personalidades de destaque
do Brasil querem apoiar a Sociedade
Brasil-Alemanha.

alta pouco tempo ate a pröxima
assembleia geral dos membros da
Sociedade Brasil-Alemanha. Por

isso, dirijo-me pessoalmente a voces,
para fazer um balanqo dos meus tres
anos na presidencia da entidade. “Voce
rejuvenesceu a Sociedade!” - e o que
me tem sido dito. Aceito de bom gosto

esse elogio e me alegro, especialmente,
pelo crescente interesse dos jovens
na Sociedade.

No ämbito das atividades da So

ciedade, sobretudo os Cadernos Brasil-

Alemanha - Töpicos - säo uma histöria
de sucesso. Eies säo nosso meio de

representapäo externa e de comunicagao
com OS associados. Para muitos, a

revista e a imagem da Sociedade. Por
isso, e uma imensa Sorte que o redator-
chefe Michael Rose e sua equipe sem
pre consigam fornecer aos assinantes e
filiados interessantes temas sobre o

Brasil. Assim, lemos nesta edigäo um

artigo escrito por Jens Soentgen sobre
da bandeira brasileira, que simboliza o
pais de forma ünica. Wilhelm Hof
meister faz um relato do conflito entre

0 movimento dos sem-terra e o poder
püblico, como expressäo de uma silen-
ciosa guerra civil em curso, hä anos,
no Brasil.

Ao fazer o balan?o final de minha

gestäo, falo em nome da diretoria
executiva e da presidencia da Socie
dade Brasil-Alemanha. Agradego a
todos pela energia, o tempo e engaja-
mento voluntärio empenhados em prol
da sociedade.

Devido ä minha atividade profissional
de tempo integral, condicionei minha
eleigäo, hä tres anos, ä contratagäo de

uma secretäria executiva para a sede da
entidade, em Bonn. Ä epoca, muitos du-
vidavam que, diante dos custos envolvi-
dos, fosse possivel encontrar uma pro
fissional qualificada. A criagäo desse
posto contribuiu para a imagem positiva
da sociedade. As solicitagöes puderam
ser respondidas imediatamente, os even-
tos passaram a ser organizados profis-
sionalmente e os procedimentos inter-
nos foram dinamizados. Alem disso,

conseguimos institucionalizar o “bate-
papo”. Os cursos de portugues tiveram
continuidade com sucesso e foram com-

plementados com workshops de fim de
semana. Nossos cursos de portugues na
idilica cidade costeira de Parati tiveram

ampla repercussäo.
Eu gostaria de mencionar expressa-

mente os eventos que tiveram um sig-
nificado especial para mim: a estreia
de “Central do Brasil”, com a presenga
dos atores principais, diretor e pro-
dutor; a exposigäo de Julia Mann, o
encontro com a cantora Titane e o dra-

maturgo Joäo das Neves, bem como
0 simpösio Brasil, realizado em co-
operagäo com a Fundagäo Konrad
Adenauer, e outros mais.

Agradego tambem aos presidentes
dos distritos da Sociedade Brasil-Ale

manha que, em parte, se destacaram
por sua esplendida iniciativa prö-
pria. Por causa da escassez de recursos
financeiros, näo foi possivel um apoio
maior. Mas, exatamente por isso,
analisamos a relagäo entre a Socie
dade e seus distritos e elaboramos uma

proposta a ser apresentada na proxi-
ma assembleia geral. Apesar de al-
guns apertos, pode ser criado o novo
distrito de Frankfurt/Hessen. A criagäo

do distrito de Brandeburgo encontra-
se na fase preparatöria.

Prezados membros da Sociedade!

Voces häo de concordar comigo que
este balango e positive. Agora, trata-se
de realizar a transferencia para Berlim.
Como irei residir na Capital alemä, a
partir de Janeiro de 2001, näo serä mais
possivel partilhar minhas atividades
entre Bonn e Berlim. Näo poderei conti-
nuar dirigindo a Sociedade, caso näo
consigamos transferir sua sede para
Berlim. Por isso, convido-os cordial-

mente a pensarem numa solugäo a ser
discutida conjuntamente, na pröxima
assembleia geral.

Cordiais saudagöes a todos, em

nome da presidencia e dos funcio-
närios, e um sincero agradecimento
pela lealdade de voces e pelos tres
agradäveis e bem sucedidos anos que
passamos juntos.

Com o meu abrago

Sabine Eichhorn

Presidente da Sociedade

Brasil-Alemanha
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Brasilien ist nicht Mexiko. Doch auch hier gibt es, wie dort in Chiapas, seit vielen

Jahren einen ungelösten Konflikt zwischen denen, die Land haben, und denen, die

Land wollen. Doch im Gegensatz zu Mexiko hat die internationale Gemeinschaft den

Konflikt in Brasilien bisher kaum wahrgenommen - und das brasilianische Establish

ment tut auch alles, damit der Konflikt dort bleibt, wo er sich bisher hauptsäch

lich abspielte: im ländlichen, unterentwickelten und wenig beachteten Hinterland.
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Der stille Bürgerkrieg
Dr. Wilhelm Hofmeister

A
ten Jahr diefazenda von Staatspräsident
Cardoso vorübergehend besetzt wurde
oder wenn Landbesitzer und/oder Poli

zei allzu gewaltsam Vorgehen. Wie etwa
1996, als in Eldorado dos Carajäs im
Bundestaat Para eine Polizeieinheit

nachts eine Gruppe von 19 Landarbei
tern zusammenschoss, die eine verlas

senefazenda besetzt hatten. Die Polizei
offiziere standen zwar wegen Mordes
vor Gericht, wurden aber im letzten
Jahr in einem skandalösen Prozess aus

Mangel an Beweisen freigesprochen.
Einer der Zeugen bekannte danach ganz
offen, dass er geschmiert worden war
und eine Falschaussage gemacht hatte.
Staatspräsident Cardoso bekannte da
mals zwar öffentlich: „Ich schäme mich
für dieses Urteil“. Doch an dem Rich

terspruch war dermoch nicht zu rätteln -
weil Brasilien ein Rechtsstaat ist und die

Unabhängigkeit der Justiz respektiert
werden musste...

Der stille Bürgerkrieg konzentriert
sich vornehmlich auf die ländlichen

Regionen. Zwar sind die Städte und
zumal die großen Metropolen Brut
stätten der Gewalt. Doch diese Gewalt

hat keinen politischen Hintergrund. Die
Armen in den Städten haben keine poli
tischen Fürsprecher oder Repräsentan
ten, weil auch die Linksparteien und die
Gewerkschaften letztlich nur das Esta

blishment der angestellten Arbeiter ver
treten und sich mit dem System, von
dem sie teilweise alimentiert werden,

arrangiert haben. Die Bewohner der
favelas können sich nicht politisch arti
kulieren. Sie werden von Rauschgift
gangstern drangsaliert und leiden am
meisten unter der Gewalt.

Landreform - aber wie?

Ursache der Gewalt auf dem Land ist

die ungleiche Verteilung des Bodens.
Diese wiederum hat historische Gründe

und der Kampf für eine Agrarreform

beinhaltet wirtschaftliche, politische
und soziale Aspekte.

Die Landfrage betrifft etwa ein Vier
tel der brasilianischen Bevölkerung, alle
diejenigen, die ihren Lebensunterhalt
auf dem Lande verdienen, darunter

Großgrundbesitzer und Kleinbauern,
Viehzüchter, Landarbeiter und Land

lose. Die Entwicklung einer neuen
Struktur von Besitz und Einkommen

auf dem Lande, die gleichzeitig sozial
gerecht und wirtschaftlich nachhaltig
ist, ist eine der größten Herausforde
rungen Brasiliens.

Weltweit wird die Notwendigkeit
von Agrarreformen heute nicht mehr
mit der gleichen Intensität diskutiert wie
noch vor 20 oder 30 Jahren. Die Rah

menbedingungen haben sich nachhaltig
verändert. War Landverteilung in den
sechziger Jahren ein Mittel, um die
wirtschaftliche Situation der armen

Landbevölkerung zu verbessern und die
Agrarproduktion zu steigern, so wird
heute der Produktivitätszuwachs nicht

mehr durch Arbeitskraft sondern durch

Technik erzielt. Arbeitsplätze fallen
weg, und das Heer der Landlosen
wächst an. Bis in die sechziger Jahre
war mehr als die Hälfte der brasiliani

schen Bevölkerung auf dem Land
beschäftigt, heute sind es noch 23 Pro
zent. Das ist zwar immer noch mehr als

in Europa (6 Prozent) oder den USA
(2 Prozent), löst aber nicht die Ein
kommens- und Lebenssituation der

jenigen Landbewohner, die ohne Land,
Arbeit und Einkommen sind und in

äußerst prekären Verhältnissen leben.
Das Problem der Landarbeiter ist daher

weniger eine Agrarfrage als eine so
ziale und politische Herausforderung.
Nicht zuletzt geht es darum, die ar
beitslose Landbevölkerung davon abzu
halten in die Städte abzuwandern, wo

sie lediglich die Zahl der städtischen
Arbeitslosen erhöhen und die ohnehin

nfang Mai allerdings ist dieser
Konflikt plötzlich wieder ein
mal ins Zentrum der natio

nalen Wahrnehmung und Debatte ge
rückt. Die Bewegung der Landlosen,
das Movimento dos Trabalhadores

Rurais sem Terra (MST) änderte seine

bisherige Strategie; in einer Nacht-
und-Nebel-Aktion besetzten ca. 5.000

MST-Mitglieder in 14 Landeshaupt
städten öffentliche Gebäude, hauptsäch
lich Einrichtungen der Agrarreform
behörde INCRA und des Finanzministe

riums. Weitere 25.000 MST-Mitglieder
besetzten fazendas im Landesinnern.
Erstmals hat das MST damit den Land

konflikt in die Städte getragen. Denn
bisher konzentrierten sich seine Aktio

nen auf die Besetzung von Landgütern,
gelegentliche Protestmärsche und die
Übergabe von Petitionen.

Die Auseinandersetzungen zwischen
MST und der Staatsgewalt sind Aus
druck eines stillen Bürgerkrieges, der
sich seit Jahren in Brasilien abspielt.
Er ist Folge der sozialen Ungleichheit,
die im Land von niemandem bestritten

wird, deren Überwindung aber so un
endlich schwierig ist. Der Konflikt hat
viele Gesichter: Besetzung von Land
gütern, Zerstörung von Anpflanzungen
oder auch technischen Geräten, Plünde

rung von Supermärkten, Besetzung von
Bankfilialen, Befreiung von Mitglie
dern aus Polizeigewahrsam und gewalt
same Auseinandersetzungen zwischen
fazendeiros und arbeitslosen Landarbei
tern, die manchmal zu Tode kommen.

Im März 1999 wurden 101 Besetzungen
von Landgütern verzeichnet, im Monat
darauf noch 66; im Januar 2000 waren
es 11 und im März wieder 31 Fälle. Im

Mai gab es eine weitere Zunahme.
Die Öffentlichkeit nimmt von die

sem Konflikt kaum Notiz. Nur bei spek
takulären Aktionen gibt es ein kurzes
Aufschrecken. Zum Beispiel als im letz-

9TÖPICOS 3/2000
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Freilich gibt es innerhalb des MST heute zumindest zwei unterschiedliche

Strategien. Während lokale Führer und die Basis eher die traditionellen Forde

rungen nach Land erheben, entwickelte die nationale Führungselite mehr und

«mehr einen revolutionären Diskurs und träumt, zehn Jahre nach dem Zusammen

bruch des real existierenden Sozialismus, von einer sozialistischen Gesellschaft.
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gewaltigen Probleme der brasilianischen
Städte weiter erschweren würden.

Zwar sind in Brasilien in den letzten

Jahrzehnten etwa 22 Millionen Hektar

Land im Rahmen von Maßnahmen

der Agrarreform verteilt worden. Ein
schwieriges Dilemma aber besteht
darin, dass heute die Verteilung von
Land keineswegs mehr ein angemes
senes Mittel ist, um die Lebensverhält

nisse der armen Landbevölkerung zu
verbessern: kleine Anbauflächen rei

chen in der Regel nicht einmal mehr
aus, um eine Familie zu ernähren,

für produktives Arbeiten sind Kredite,
Technik und Know-how notwendig.
Zudem gibt es heute weit weniger
unproduktive Latifundien, die man ohne
weiteres aufteilen könnte.

So bleiben die Lebensbedingungen
für die Mehrheit der Landbewohner

weiterhin schwierig. Neuere Berech
nungen zeigen, dass sich die Einkom
menssituation der Menschen, die in der

Landwirtschaft beschäftigt sind, von
1981 bis 1998 faktisch nicht verändert

hat. 60 Prozent der Landbevölkerung
lebten 1998 unterhalb der Armutsgren
ze, etwas mehr als 1981 (56,7 Prozent);
allerdings war die Situation während der
gesamten achtziger und neunziger Jahre
noch schlimmer und hat sich in den

letzten Jahren ganz allmählich verbes
sert. Auch die Konzentration der Ein

kommen ist rückläufig, jedoch mit deut
lichen regionalen Unterschieden.

Von den 4 Millionen Kleinbauern

können etwa 3,3 Millionen kein kon
stantes Einkommen erwirtschaften.

Nach Angaben der Agrarreformbehörde
INCRA erhalten während der Regie
rung von Präsident Cardoso im Jahres
durchschnitt 80.000 Familien Land neu

zugewiesen ̂  gegenüber durchschnitt
lich 10.000 Familien in der Zeit vor

1994. Im laufenden Jahr sollen sogar
ungefähr 100.000 Familien neues Land
erhalten. Dennoch kann die Landzu

weisung durch die Regierung mit dem
Bankrott von Kleinbauern nicht Schritt

halten. Diese aber werden dadurch

direkt in die Arme des MST getrieben.

MST - der „politische Arm“
der Landiosen

Das MST ist die maßgebliche Organisa
tion, die den Unmut unter den landlosen
Arbeitern schürt und - wie die Aktion

von Anfang Mai zeigt - zunehmend
auch eine politische Rolle zu überneh
men versucht. Zwar gibt es nach wie vor
enge Verbindungen zwischen dem MST
und der Gewerkschaftsbewegung, doch

die MST-Führer lassen sich nicht in die

Gewerkschaftsstrategien einbinden. Die
land- und arbeitslosen Kleinbauern und

Landarbeiter haben andere Sorgen und
Interessen als die Industriearbeiter in

den Städten.

Freilich gibt es innerhalb des MST
heute zumindest zwei unterschiedliche

Strategien. Während lokale Führer und
die Basis eher die traditionellen For

derungen nach Land erheben, ent
wickelte die nationale Führungselite
mehr und mehr einen revolutionären

Diskurs und träumt, zehn Jahre nach
dem Zusammenbruch des real existie

renden Sozialismus, von einer soziali

stischen Gesellschaft. Diese Führungs
elite, die, wie die Medien gerne berich
ten, lieber in ihren Stadtwohnungen als
den Basislagern der Landarbeiter leben,
haben offensichtlich erkannt, dass mit

der Verteilung von Land das Problem
der ländlichen Armut nicht zu beseiti

gen ist. Deshalb fordern sie eine radi
kale Veränderung der politischen, wirt
schaftlichen und sozialen Verhältnisse

und versuchen, den sozialen Konflikt

aus den abgeschiedenen und wenig
beachteten ländlichen Gegenden in die
Städte zu tragen. Vor drei Jahren fand
ein erster großer Protestmarsch in
Brasilia statt. Jetzt waren erstmals auch

die Landeshauptstädte Schauplatz auf
sehenerregender Aktionen.

Das MST gab die Besetzung der
öffentlichen Gebäude erst auf, nachdem

eine Delegation von Finanzminister
Pedro Malan und dem Chefminister

des Präsidialamtes Pedro Parente emp
fangen wurde. Diese forderte u. a. die
Vervierfachung des Budgets für Maß
nahmen der Agrarreform, darüber hin
aus Kredite, Finanzhilfen für den Haus

bau und sogar die Senkung der Leit
zinsen und des Zinsniveaus im Land.

Das Establishment ist

erschrocken

Im Kontext der Aktion von Anfang Mai
kam es nur in Curitiba zu ernsthaften

Auseinandersetzungen zwischen dem
MST und der Polizei; ein MST-An-

hänger kam dabei ums Leben. In den
anderen Landeshauptstädten hielten die
Gouverneure die Polizei zurück. Beide

Seiten waren klug genug, eine Eskala
tion des Konfliktes zu vermeiden. Ohne

hin sind in der Regel die Anhänger des
MST eher die Opfer. Die Besetzung der
öffentlichen Gebäude endete friedlich.

Dennoch zeigen einige Reaktionen
aus den Reihen des politischen und
gesellschaftlichen Establishments in

Brasilien, dass das MST einen emp
findlichen Nerv getroffen hat. Die
Regierung, die zunächst nichts gegen
die Besetzungen unternahm, um nicht
noch mehr wegen mangelnder sozialer
Sensibilität kritisiert zu werden, drohte

schließlich, notfalls das Militär für

die Befreiung der besetzten Gebäude
einzusetzen. Der Tenor vieler Presse

kommentare, auch in den eher libera

len Medien, war äußerst unfreundlich

gegenüber dem MST; vielfach wurde

die Aktion als illegal und kriminell
bezeichnet. Es erschienen mehrere

Berichte über den Missbrauch öffent

licher Mittel durch das MST. Bemer

kenswert auch, dass in verschiedenen

Pressekommentaren die Unterstützung
für das MST durch ausländische Orga
nisationen, darunter die Europäische
Kommission, kritisiert wurde.

Die spektakuläre Aktion des MST
hat die arrivierten Schichten Brasiliens

aufgeschreckt. Schließlich besitzen
viele Familien im Landesinnern ein

kleines oder größeres Stück Land, das
sie bewirtschaften lassen. Diese sind

nicht nur die Superreichen, sondern
auch diejenigen Brasilianer der ge
hobenen Mittelschicht, die in Politik
und Medien oder an den Universitäten

den Ton angeben. Sie alle scheinen sich
zumindest in einem Punkt einig: auch
wenn das Problem der Landverteilung
und der Armut im ländlichen Raum

bekannt ist, weiß man nicht, wie es

kurzfristig geregelt werden kann; auf
jeden Fall aber will man verhindern,
dass sich die internationale Öffentlich

keit über Gebühr dafür interessiert. Ein

zweites Chiapas will man in Brasilien
nicht haben. Da trifft es sich gut, dass
die Regierung Brasiliens die Verur
teilung Perus durch die Organisation
Amerikanischer Staaten wegen der
unsauberen Wahlen verhindert und wie

der einmal das Prinzip der Nichtein
mischung in die internen Angelegen
heiten hervorgehoben hat. Auf dieses
Prinzip lässt sich trefflich verweisen,
wenn irgend jemand auf die Idee käme,
von außen Einfluss auf die Konflikte auf

dem brasilianischen Lande zu nehmen

oder versuchte, das MST in größerem
Umfang zu unterstützen.

Das offizielle Brasilien ist durch die

Aktion des MST wachsamer geworden.
Solange die sozialen Probleme auf dem
Lande nicht gelöst sind, wird es auch
weiterhin Konflikte und Gewalt geben.
Doch darüber sollte am besten niemand

sprechen. Der Bürgerkrieg verläuft im
Stillen. ■
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Glaubhaft und vertrauenswürdig
Lorenz Winter

Der „Südamerika-Gipfel“ demon
strierte auch, dass Brasilien erst
mals über ein geschlossenes Kon
zept der Außenpolitik verfügt. Die
Begegnung der Staats- und Regie
rungschefs von 12 Ländern des Kon
tinents endete mit einer „Standing

Ovation“ für den Gastgeber Fernan
do Henrique Cardoso. Sein persön
licher Einsatz für das Ziel engere
Zusammenarbeit des Kontinents

machte sich so politisch eindrucks
voll bezahlt.

Bekenntnis zur demokratischen und

rechtsstaatlichen Ordnung auf dem Kon
tinent. Er nahm zwar nicht gleich die
Form einer sanktionsfähigen Klausel
an, wie sie seit 1994 bzw. 1998 in den

Zusatzvereinbarungen zum Mercosul-
Vertrag verankert ist und Mitte 2000
beim Treffen der sog. Gruppe von Rio
in Cartagena auch für die sog. Anden-
Gemeinschaft protokolliert wurde.*

Aber auch ohne solche Klausel gab
es vor allem wegen der Anwesenheit
einiger politisch umstrittener Figuren
Südamerikas in Brasilia nichts zu deuteln

an Cardosos prägnanter Feststellung,
dass Demokratie nicht nur aus dem

Stimmrecht der Bürger bestehe, sondern
auch „aus der Informationsfreiheit und

den rechtsstaatlichen Garantien, die die
sem Recht erst Substanz verleihen“.

Ein weiterer Konferenzbeschluss be

traf das Ziel einer Freihandelszone

für Südamerika, deren Bedingungen bis
Ende 2002 ausgehandelt werden sollen.
Hier geht es immerhin um einen Markt
mit fast 340 Millionen Verbrauchern und

einem rechnerischen Sozialprodukt von
knapp 1,5 Billionen Dollar. Dieses Ziel
soll nach den Vorstellungen Brasiliens
einerseits durch engere wirtschaftliche,
rechtliche und politische Zusammen
arbeit zwischen Mercosul und Anden-

Gemeinschaft angestrebt werden.
Andererseits beabsichtigen die Kon

ferenzteilnehmer von Brasilia aber auch

eine verstärkte physische Integration des
Kontinents durch die Verwirklichung
verschiedener Infrastruktur-Vorhaben.

Dazu würden u. a. der Bau einer Bahn

linie von Bolivien zum brasilianischen

Seehafen Santos sowie weitere Auto- und

Einsenbahnstrecken aus dem Amazonas-

Becken nach Venezuela und aus dem

Kerngebiet des Mercosul nach Argen
tinien und Chile gehören. Weltbank-
Experten beziffern den bisher diskutier
ten Projekt-Aufwand auf mindestens 150
Milliarden Dollar. Er soll zu einem Teil

auch durch in- und ausländische Privat

investitionen finanziert werden,

ln seiner Eröffnungsansprache er
klärte Cardoso, eine gemeinsame Frei
handelszone werde es Südamerika er

möglichen, „aktiv in die Entscheidungs
prozesse der führenden Wirtschafts- und
Finanzzentren einzugreifen“ und nicht
mehr wie bisher von den Beschlüssen

der G7 oder G8 nur nachträglich infor
miert zu werden. Seine Mitspracherech
te will Südamerika künftig vor allem in
Fragen des Handelsprotektionismus der
Industrieländer, einer Kontrolle der in

ternationalen Kapitalströme sowie des
Verschuldungsgrads der Region deut
licher als zuvor geltend machen.

Schließlich diskutierten die Teil

nehmer des Gipfeltreffens auch die
politischen Auswirkungen des sog. Ko
lumbien-Plans der US-Regierung, der
fast gleichzeitig mit der Konferenz von
Brasilia publik wurde. Dieses Programm
zur Bekämpfung des Anbaus von Dro
genpflanzen stimmt viele südamerika
nische Regierungen besorgt. Speziell in
Brasilien äußerten Kongressmitglieder
ihre Befürchtung vor einem Wieder
aufflammen von Kämpfen im Nachbar
land, weil drei Viertel der vorgesehenen
amerikanischen Finanzhilfe für Kolum

bien Waffenkäufen seiner Armee, der

as erste Gipfeltreffen von 12
Staats- und Regierungschefs
Südamerikas Ende August in

Brasilia verdeutlichte eindrucksvoll, wo

heute das politische Schwerkraftzentrum
des Kontinents liegt. Zugleich ließ es
aber auch erkennen, wie dramatisch sich

die brasilianische Außenpolitik im Kon
text der Globalisierung und der Bil
dung regionaler Wirtschaftsblöcke mitt
lerweile gewandelt und gefestigt hat.

Das Treffen selber, das mit einem

gemeinsamen Kommunique der versam
melten Staatsmänner endete, demon

strierte das neugewonnene Selbstbe
wusstsein der Region schon insofern, als
die USA dazu nicht eingeladen waren -
allerdings ließ sich die amerikanische
Außenministerin Madeleine Albright
schon zwei Wochen vorher von Präsident

Cardoso über die Ziele der Initiative

informieren. Mexiko entsandte zu der

Konferenz in Brasilia immerhin eine

Beobachterdelegation.
Zu den Hauptpunkten der Erklärung

von Brasilia gehörte insbesondere ein

D
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Modernisierung von Militärbasen und
der Ausbildung von Truppen für den
Dschungelkrieg dienen sollen.

Senatoren der brasilianischen Oppo
sitionsparteien sprachen angesichts der
Gefahr eines Überschwappens der Aus
einandersetzung zwischen dem kolum
bianischen Militär und bewaffneten

Drogenbanden auf das eigene Territo
rium von einer drohenden „Vietnami-

sierung“ des Amazonas-Beckens. Ko
lumbiens Präsident Andres Pastrana

wies solche Vermutungen zwar schon
in Brasilia darum als haltlos zurück,

weil sich sein Land ja nicht mehr im
Bürgerkrieg befinde. Doch schon das
Risiko einer verstärkten illegalen Ein
wanderung über die weitgehend unge
sicherte Grenze im Amazonas-Raum

infolge eventueller Kampfhandlungen
in Kolumbien beunruhigt viele Brasi
lianer. Auch eine mögliche Verseuchung
der Flüsse am Oberlauf des Amazonas

mit Unkrautvertilgungsmitteln zur Zer
störung von Koka-, Hanf- und Mohn
pflanzungen schreckt sie.

In Brasilia hielt sich Cardoso mit

öffentlichen Kommentaren zu dem

umstrittenen Thema zurück. Dafür

kündigte seine Regierung inzwischen
intensivere Kontrollen des Grenzge
biets durch die Bundespolizei an, um
unerwünschten Nebenwirkungen des
Drogenkonflikts vorzubeugen. Polizei
sprecher verwiesen zugleich auf die
Unterstützung, die Frankreich den Bra
silianern zu diesem Zweck vertraglich
zugesichert habe.

Cardosos wichtigster Erfolg im Zu
sammenhang mit dem „Südamerika-
Gipfel“ bestand letztlich jedoch schon
in dessen bloßem Zustandekommen.

Wenn ihm also seine Amtskollegen zum
Schluss der Tagung eine „Standing Ova
tion“ darbrachten, so galt dieser Beifall
eben vor allem seinem persönlichen
Einsatz für das Ziel engerer Zusam
menarbeit auf dem Kontinent. Dabei

war der Staatschef zugleich diploma
tisch gut beraten und politisch gewitzt
genug, um auch in Brasilia wie schon
früher mehrfach jeden Anspruch seines
Landes auf eine explizite Führungsrolle
erneut zu bestreiten. Dennoch ist unver

kennbar, dass Cardoso in der Region
heute als „primus inter pares“ akzeptiert
und seine Rolle als bevorzugter Ge
sprächspartner des Kontinents für
europäische und amerikanische Staats
männer überwiegend gebilligt und
geschätzt wird.

Wenn der brasilianische Präsident in

zwei Jahren aus dem Amt scheidet, wird

es der Region sicher schwerfallen, für
ihre gemeinsamen politischen Interes
sen wieder einen ähnlich weit- und

sprachgewandten Repräsentanten zu
finden wie ihn. Jedoch demonstrierte

das Gipfeltreffen über den offiziellen
Veranstaltungszweck hinaus auch, dass
die brasilianische Außenpolitik nach
jahrzehntelangem Mangel an Profil und
bisweilen abrupten Kurswechseln heute
über ein langfristiges und womöglich
sogar von ihrer personellen Ausstattung
unabhängiges Konzept verfügt.

Noch 1978 konnte Henry Kissinger
(damals schon Privatmann) nach einer
Besichtigung des eben eingeweihten
Itamarati-Palastes witzeln, nun fehle

dem imposanten Bauwerk aus Glas und
Stahl „eigentlich nur noch die passende
Außenpolitik“. Damals herrschte bei
der brasilianischen Diplomatie in der
Tat oft noch eine Art Dritte-Welt-

Mentalität und ihre Arbeit schien sich

streckenweise in einem Balanceakt

zwischen Willfährigkeit und Provoka
tion im Verhältnis zu Washington zu
erschöpfen. Heute ist diese Arbeit nach
den Worten von Außenminister Luiz

Felipe Lampreia jedoch „glaubhaft
und vertrauenswürdig“ geworden. Des
halb konnte Cardoso in Brasilia selbst

sicher erklären, sein Land sei heute

„reif genug, um sich keine Sorgen
mehr darüber machen zu müssen, was

Dritte von unserer politischen Haltung
denken“.

Solche Aussagen wurden möglich,
seit Ziele und Methoden der brasiliani

schen Außenpolitik überschaubar und
berechenbar sind - insbesondere auch

dank der beharrlichen Überzeugungsar
beit Minister Lampreias. Immer wieder
erläuterte der Chef der brasilianischen

Diplomatie dem In- und Ausland die
„vier Grundpfeiler“ seiner Politik und
schwor zudem auch den Beamtenstab

des Itamarati auf dieses Konzept ein.
Dazu gehören die Konsolidierung des
Mercosul sowie die Zusammenarbeit

ganz Südamerikas, um in der geplanten
panamerikanischen Freihandelszone
(FTA/ALCA) als ebenbürtiger Partner
auftreten zu können. Ferner möchte

Brasilien ausgewogene diplomatische
und handelspolitische Kontakte sowohl
zur Europäischen Union, den USA und
Japan als auch zu den drei Staaten
der Welt mit „kontinentalem Ausmaß“

pflegen, also Russland, China und
Indien.

Um dieses globale Aktionsprogramm
auch optisch präsent zu machen, ermu
tigte Minister Lampreia seinen Dienst
herrn von Anbeginn dessen Amtszeit zu
jenen persönlichen Initiativen, die mitt
lerweile typisch sind für den Regie
rungsstil Cardosos. Dazu gehörte in den
Vorjahren ein umfangreiches Reise
pensum ebenso wie der spontane Griff
zum Telefonhörer aus aktuellem Anlass

oder bei besonderen Krisensituationen.

Der langanhaltende Beifall für den
Präsidenten in Brasilia zeigte dann, dass

sein Einsatz sich politisch bezahlt
gemacht hatte.

Auch bei seinem Berlin-Besuch im

Oktober, wo er das neue Botschafts

gebäude Brasiliens einweihte und Gast
vorträge bei der Deutschen Gesellschaft
für Auswärtige Politik sowie anlässlich
des 70-jährigen Jubiläums des Ibero-
Amerika Instituts hielt, beanspruchte
Cardoso für sein Land künftig „mehr
Platz“ in der Weltpolitik und wieder
holte die schon früher ausgesprochene
Forderung nach einem Sitz im Welt
sicherheitsrat.

Gleichzeitig kritisierte er den „man
gelnden politischen Willen“ der Euro
päischen Union beim Ausbau des Frei
handels mit dem Mercosul - nahm die

deutsche Führung von diesem Vorwurf
jedoch ausdrücklich aus. Taktisch
geschickt verwies der Präsident darauf,
dass den Entwicklungs- und Schwellen
ländern die positiven Auswirkungen
der Globalisierung durch die „protek-
tionische Politik“ jener Staaten verwehrt
blieben, die über „Wohlstands-, Wis

sens-, oder Machtmonopole“ verfügten.
Die internationale Gemeinschaft könne

nicht ewig mit der „deutlichen Diskre
panz zwischen festgelegten Spielregeln
und feststellbarem Verhalten“ der Welt

handelsteilnehmer leben, appellierte
Cardoso an seine Berliner Zuhörer. ■

*Zum Mercosul gehören heute Argentinien, Bra
silien, Paraguay und Uruguay; Bolivien und Chile
sind assoziiert. Die Anden-Gemeinschaft besteht aus

Bolivien, Kolumbien, Peru und Venezuela.
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Patentinhaber oder mit seiner Zustim

mung in Verkehr gebracht worden ist.“
Erzeugnisse, die ein Patentrecht ver

körpern, dürfen aber unter bestimmten
Voraussetzungen von Dritten impor
tiert werden. Der Patentinhaber kann

Einfuhren nicht widersprechen, wenn
er selbst die Einfuhr der patentierten
Ware vornimmt, etwa weil er sie nicht
in Brasilien herstellt, oder wenn ein

Zwangslizenznehmer die patentierte
Ware innerhalb der erlaubten Import
periode von einem Jahr ab Lizenz
erteilung importiert. Eine Zwangslizenz
wird gewährt, wenn ein Patentinhaber
sein Patentrecht oder seine wirtschaft

liche Macht mit Hilfe eines Patents

missbraucht. Das Urteil gibt den Be
troffenen dann das Recht, das Patent

auch gegen den Willen des Patent
inhabers in Brasilien zu nutzen. Bis zur

Einrichtung der brasilianischen Produk
tion darf der Inhaber der Zwangslizenz
für ein Jahr die Produkte importieren
(Art. 68 i.Vm. Art. 74 des Gesetzes).

2.2 Markenrecht

Eine Erschöpfung des Markenrechts
tritt nur für Brasilien ein. Parallel

importe können also in Brasilien unter
sagt werden, Grundlage hierfür ist Art.
132 des Gesetzes Nr. 9279/96:

„Art. 132. Dem Inhaber einer Marke ist

nicht zugesprochen: (...) III - den freien
Verkehr eines Erzeugnisses zu unter
sagen, das von ihm oder von einem
Dritten mit seiner Zustimmung auf den
inländischen Markt gebracht wurde,
unbeschadet der Bestimmungen der §§
3 und 4 des Art. 68 (...) “
Die Ausnahmeregeln für Patente ge
mäß Art. 68 i. V m. Art. 74 des Gesetzes

Nr. 9279/96 gelten auch für Marken
produkte, sofern sie patentrechtlich ge
schützt sind.

3. Rechtsprechung und Literatur

Das frühere brasilianische Gesetz zum

gewerblichen Rechtsschutz regelte die
Erschöpfung gewerblicher Schutzrechte
in Bezug auf Parallelimporte nicht. Das
Phänomen wurde aber von der Recht

sprechung erkannt und mangels einer
ausdrücklichen gesetzlichen Regelung
auf der Grundlage anderer Rechts
institute (Markenverletzung, unlauteren
Wettbewerb, Bösgläubigkeit, Verbrau
cherschutz) gelöst.

Die gegenwärtigen Gesetzesvor
schriften, die seit dem Jahre 1997 gelten,
sind komplex und sehr auslegungs
bedürftig. Daher lässt die bisherige
Rechtsprechung, besonders zum Um
fang der Erschöpfung, viele Fragen offen.

Kern aller gewerblichen Schutz
rechte ist ihre Ausschiießiich-

keitsbefugnis. Aile gewerbiichen
Schutzrechte gewähren dem inha-
ber die ausschiießiiche Nutzungs
befugnis innerhaib eines Marktes;
sie halten damit andere davon ab,
die den Rechten innenwohnenden

ideen für eigene kommerzieiie Vor-
teiie zu verwenden,

ie rechtliche Beurteilung von
Parallelimporten' hängt von der
Reichweite dieser Ausschließ

lichkeitsbefugnis ab. Die Frage ist, in
wieweit der Rechtsinhaber die Einfuhr

von Produkten, die er in einem Land auf

den Markt gebracht hat, in einem an
deren Land verbieten kann. Die wirt

schaftlichen Hintergründe und die Kon
sequenzen von Parallelimporten nach
Brasilien von Erzeugnissen, an denen
Patent- und Markenrechte bestehen,

sowie deren Rechtslage werden im fol
genden analysiert.

1. Das Problem

Der Inhaber eines gewerblichen Schutz
rechtes kann grundsätzlich seine Mono
polbefugnis nur einmal ausüben, und
zwar beim ersten Inverkehrbringen des
Produktes, das mit dem Reeht behaftet
ist. Nachdem das Produkt in Verkehr

gebracht wurde, wird dieses Aus
schließlichkeitsrecht „erschöpft“, das
heißt, der Inhaber des Schutzrechts
kann sich einem Weitervertrieb nicht

mehr widersetzen.^

Tritt die Erschöpfung des Ausschließ
lichkeitsrechtes allgemein und ohne
örtliche Ausnahme ein, spricht man
von internationaler Erschöpfung. Das
deutsche Warenzeichengesetz, das bis
zum Inkrafttreten des Markengesetzes
am OL Januar 1995 bestand, ging vom
Grundsatz der internationalen Erschöp
fung des Markenrechts aus. Ein Her
steller konnte aufgrund eines inlän
dischen Markenrechts den Import von
unveränderter Originalwaren, die er im
Ausland unter gleicher Marke in Ver
kehr gebracht hatte, in Deutschland
nicht verhindern. Der Grundsatz der

internationalen Erschöpfung wird aller
dings vielfach als nicht sachgerecht
und als unangemessen empfunden.
Deshalb wird in zahlreichen Ländern

der Erschöpfungsumfang mit Hilfe
weiterer Kriterien beschränkt.

Von zentraler Bedeutung ist insofern der
Ort des Inverkehrbringens. Nach dem
Grundsatz der nationalen Erschöpfung
löst nur ein Inverkehrbringen im Inland
die Erschöpfung der Ausschließlich-
keitsbefugnis aus. Ähnlich ist die Situa

D

tion bei einer regionalen Erschöpfung
wie sie insbesondere in Freihandels

zonen und Ländern einer Zollunion an

genommen wird. Das deutsche Marken
gesetz folgt auf europarechtlicher Grund
lage heute in § 24 Markengesetz dem
Grundsatz der regionalen Erschöpfung.

Darüber hinaus setzf jede Erschöp
fung voraus, dass das Produkt mit Zu
stimmung des Inhabers des gewerbli
chen Schutzrechtes in Verkehr gebracht
wurde. Die Erschöpfung tritt nur bei
einem erlaubten Inverkehrbringen ein.
Wann ein Produkt erlaubterweise in den

Verkehr gebracht wurde, ist unter
Umständen - insbesondere unter dem

Grundsatz der nationalen oder regiona
len Erschöpfung - nicht immer einfach
zu bestimmen.

2. Das brasilianische Gesetz

zum Schutz des gewerblichen
Eigentums

Weltweit wird die Erschöpfung von
gewerblichen Schutzrechten durch die
jeweiligen Rechtsordnungen unter
schiedlich behandelt. Das brasilianische

Gesetz zum Schutz des gewerblichen
Eigentums (Gesetz Nr. 9279 vom 14.
Mai 1996, in Kraft getreten am 15. Mai
1997, „Gesetz Nr. 9279/96“) legt für
Brasilien den Grundsatz der nationalen

Erschöpfung von Marken- und Patent
rechten fest. Das bedeutet, dass
ausschließlich ein vom Schutzrechts

inhaber genehmigtes Inverkehrbringen
innerhalb des brasilianischen Territo

riums das Recht erschöpft, welches in
dem Produkt verkörpert ist.

2.1 Patentrecht

Die gesetzlichen Regeln, die eine na
tionale Erschöpfung des Patentrechts
vorschreiben, sind Art. 42 und 43 des

Gesetzes 9279/96. Die maßgeblichen
Vorschriften in deutscher Übersetzung
lauten wie folgt:
„Art. 42. Das Patent gewährt dem In
haber das Recht, Dritten zu verbieten,

ohne seine Zustimmung
I - ein Erzeugnis, das Gegenstand des
Patents ist, oder

II - ein Verfahren oder ein Erzeugnis,
das unmittelbar durch das patentierte
Verfahren hergestellt wurde
herzustellen, zu benutzen, anzubieten,
zu verkaufen oder zu diesen Zwecken

einzuführen (...)“
„Art. 43. Der vorherige Artikel findet
keine Anwendung:
(...) IV - auf ein Erzeugnis, dass mit
Hilfe eines Verfahrenspatents oder eines
Erzeugnispatents hergestellt wurde und
im inländischen Markt unmittelbar vom

:,;Ü

:
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Illustrativ ist das in August dieses Jahres in
zweiter Instanz beendete Verfahren bzgl.
Nähmaschinen der Marke „Brother“. In
erster Instanz wurde die Einfuhr und Ver

marktung der bei einem amerikanischen
Unternehmen der Brother-Gruppe vom
Parallelimporteur erworbenen Nähmaschi
nen, untersagt. Diese Entscheidung wurde
darauf gestützt, dass der Import ohne Zu
stimmung erfolgt war. Die Inhaberin der
Marke „Brother“ in Brasilien, Brother In

dustries Ltd., Nagoya, Japan, hat dem bra
silianischen Tochterunternehmen, Brother

International Corporation do Brasil, die
ausschließliche Benutzung der Marke in
Brasilien gewährt. Jede Einfuhr von Pro
dukten der Marke „Brother“ in Brasilien,

welche ohne die Zustimmung von Brother
International Corporation do Brasil erfolgt,
sei deshalb rechtswidrig. Der Parallel
importeur (Surlorran Ind. Textil e Com. de
Mäquinas Ltda.) legte Berufung ein. Das
Gericht der zweiten Instanz hat das Urteil

zugunsten des brasilianischen Tochter
unternehmens bestätigt.

Beide Gerichte hielten im übrigen die
Parallelimporte auch für wettbewerbswidrig,
da nicht der Importeur, sondern die brasi
lianische Tochtergesellschaft von Brother
Garantien und Reparaturen ausführen muss
te. Im vorliegenden Streitfall hat die Frage
der Garantie und technischen Unterstützung
für die Produkte eine wesentliche Rolle ge
spielt. Das brasilianische Tochterunterneh
men hatte während der vier Jahre, in denen

die Parallelimporte durchgeführt wurden,
Verluste i.H.v. monatlich US$ 100.000,-

allein mit der Reparatur und Wartung der
importierten Nähmaschinen erlitten.^

In der Literatur gibt es allerdings eine
Mindermeinung, die trotz des eindeuti
gen Wortlauts des Gesetzes Nr. 9679/96
meinen, Parallelimporte seien in Brasilien
zulässig. Besonders dann, wenn ein bra
silianisches Unternehmen Alleinvertrags
händler ist oder Exklusivität für die Her

stellung und Vermarktung von Produkten in
Brasilien hat, soll der zugrunde liegende
Lizenzvertrag ausschließlich zwischen den
Parteien wirken. Wenn der Parallelimpor
teur beim Kauf im Ausland sich ausdrück

lich verpflichtet habe, die Erzeugnisse nicht
in den Ländern zu verkaufen, in denen der

Hersteller bereits Exklusivhändler habe,

könne er von einer Weiterveräußerung in
andere Länder, etwa Brasilien, nicht abge
halten werden. Angesichts des Wortlautes
von Art. 42, 43 und 132 des Gesetzes Nr.
9279/96 ist diese Auffassung nicht haltbar.
Im übrigen besteht Exklusivität für einen
Vertragshändler in Brasilien nur, wenn der
betreffende Vertrag beim brasilianischen
Marken- und Patentamt registriert wurde.
Art. 140 und 211 des Gesetzes Nr. 9279/96

bestimmen insofern:

„Art. 140. Der (Marken)Lizenzvertrag muss
beim INPI registriert werden, damit er
Wirkung gegenüber Dritten hat (...) “

„Art. 211. Der INPI wird die Eintragung
der Verträge durchführen, die einen Tech
nologietransfer, Franchise oder ähnliche
Transaktion als Objekt haben, damit sie
Wirkung gegenüber Dritten haben (...) “

4. Schlussbemerkungen

Der Umfang der Erschöpfung hängt davon
ab, welche Ziele damit verfolgt werden. Je
nachdem, ob der Wettbewerb gefordert, der
Handel liberalisiert oder nationale Unter

nehmer beschützt werden sollen, ist der

Umfang unterschiedlich. Die Entscheidung
ist also politischer Natur.

Im Zeitalter der Globalisierung und
Liberalisierung der Weltmärkte wird aller
dings der Protektionismus gegenüber einem
effektiven Schutz der Inhaber gewerblicher
Schutzrechte immer mehr an Bedeutung
verlieren. Für Südamerika zeigt dies ins
besondere das Abkommen einem gemein
samen Markt des Südens zwischen Argen
tinien, Brasilien, Paraguay und Uruguay
(„Mercosul“). Art. 13 des „Harmonisie
rungsprotokoll zu den Vorschriften über das
geistige Eigentum im Mercosul auf dem
Gebiet der Marken, Herkunftsangaben und
Ursprungsbezeichnungen“"*, das allerdings
noch nicht in Kraft getreten ist sieht eine re
gionale, auf das Gebiet der Vertragstaaten
bezogene Erschöpfung vor. Für das Gebiet
des Patentrechts liegt noch kein Harmoni
sierungsprotokoll vor.

Es ist abzuwarten, ob die in Brasilien ge
setzlich vorgeschriebene nationale Er
schöpfung für Marken und Patentrechte
sich an die Bedürfnisse des Mercosul an

passen und zu einer regionalen Erschöp
fung führen wird. Angesichts der Ziel
setzung des Mercosul ist davon auszu
gehen. Die europäische Erfahrung zeigt,
dass die Anerkennung einer regionalen
Erschöpfung und die damit verbundene Ge
währung der Freiheit des Warenverkehrs
eine nicht umkehrbare Folge jedes wirt
schaftlichen Integrationsprozesses ist.

* Advogada, Baker &l McKenzie Säo Paulo,
zur Zeit tätig im Düsseldorfer Büro von
Baker & McKenzie; Rechtsanwalt, Baker &
McKenzie Düsseldorf

1 Die Terminologie ist weltweit nicht einheitlich. In den

Common Law Ländern wird von „gray goods“ oder „gray
market goods“ gesprochen. Parallelimporte werden hier
durch von den „black market goods“ unterschieden, also
kopierten und nachgeahmten Waren. „Parallelimport“
oder „Paralleleinfuhr“ ist die Bezeichnung, die der
europäische Gerichtshof geprägt hat.

2 Der Erschöpfungsgrundsatz wird auch unter dem
Begriff „first sale doctrine“ oder „Lehre des Erst-
verbietungsrechts“ bezeichnet. Er entstand aus der
Rechtsprechung des deutschen Reichsgerichts vom
Anfang dieses Jahrhunderts: RGZ 50, 229 („Kölnisches
Wasser“), RGZ 51,139 („Guajokal-Karbonat“); gestützt
auf die Lehre Josef Köhlers über den Zusammenhang der
Benutzungsarten im Patentrecht. Werk: Köhler, Handbuch
des Patentrechts, Mannheim 1900.

3 Quelle: brasilianische Zeitung Gazeta Mercantil vom
03.08.00, S. All.

4 Beschluss Nr. 8/95 des Rat des Mercosul vom

05. August 1995.

RESTAURANTE N

O

Dergenthiner Str. 47
19348 Perleberg
Tel.; (0 38 76)61 24 08

Montag bis Freitag ab 17:00
Wochenende und Feiertage ab 11:00

BELO HORIZONTE

500 Pdö

Die originale Küche des Bundesstaates Minas Gerais
mitten in Deutschland

Mineirisches Büfett

Churrasco-Spießbraten

Chapa (Fleisch vom Tischgrill) 26,50 DM pro Person
(Auszug aus unserer umfangreichen Speisekarte)

21,90 DM pro Person

29,90 DM pro Person

Kapazität: 100 Plätze davon 60 im Restaurant und 40 in Pavillon

Zusätzlich 24 Plätze im brasilianischen Biergarten “Uoro Preto”

und 26 Plätze im brasilianischen Biergarten “Sete Lagoas’

Speisen in authentischem Ambiente mit Souvenirshop.

15TÖPICOS 3/2000



WIRTSCHAFT

Brasilien-Kongress in Bremen am 7. und 8. November 2000

gressplenums zählte u. a. der brasilianische
Umweltminister Jose Sarney Filho, der zu
dem Thema „Umweltschutz durch touris

tische Erschliessung“ Stellung nahm.
Neben dem Meinungs- und Erfahrungs
austausch von Politikern, Unternehmern
und Wissenschaftlern zu den aktuellen Pro

blemen der Energie, der Logistik, der Land
wirtschaft und des Tourismus stand die

Anbahnung von Geschäftskontakten für die
Kongressteilnehmer im Vordergrund. Die
sem Zweck dienten vier Foren des Kon

gresses, die sich zeitlich an das Plenum
anschlossen und branchenorientiert Gele

genheit für Unternehmenspräsentationen
und individuelle Gespräche boten.

Beispielsweise wurden im Forum Land
wirtschaft protektionistische Maßnahmen
der EU erörtert, die brasilianische Expor
teure behindern. Dieses Forum wurde von

Bernd-Artin Wessels, dem Vorstandsvor
sitzenden der Scipio GmbFl & Co (Atlanta
Gruppe), und Jose Cutrale, dem Inhaber der
Sucocitrico Cutrale Ltda., gemeinsam ge
leitet.

zahlreiche hochkarätige Referenten und
Gesprächspartner für die Mitwirkung ge
winnen können.

Die Beweggründe der Initiatoren lassen
sich kurz wie folgt zusammenfassen:
Deutschland und deutsche Unternehmen

sind wichtige Partner für die sich konsoli
dierende Wirtschaft Brasiliens. Nach Über

windung der Währungskrise und nach Pri
vatisierung strategisch wichtiger Bereiche
hat sich die makroökonomische Situation

und das Klima für eine intensivere Wirt

schaftskooperation entscheidend verbes
sert. Die verschiedenen Aktionsfelder für

deutsche Unternehmen sind heute mit weni

ger Ungewissheiten und Risiken behaftet
als in den vorausgegangenen Jahren. Dies
wird sich besonders auf deutsche Direkt

investitionen auswirken, die während des

brasilianischen Privatisierungsprozesses in
wichtigen Wirtschaftsbereichen geradezu
vernachlässigt worden sind.

Desweiteren ist die stärkere Einbindung
Brasiliens in die immer mehr zunehmende

Globalisierung der Weltwirtschaft aus der
Sicht des Landes dringend erforderlich.
Hierfür sind der Aufbau bzw. die Vertie

fung deutsch-brasilianischer Unternehmens
kooperationen und strategischer Allianzen
von besonderer Bedeutung. Die Einbezie
hung kleiner und mittlerer Unternehmen er
scheint dabei wichtig, da ihr Anteil am bra
silianischen Export zur Zeit weniger als
zwei Prozent ausmacht. Die Unterstützung
der Wirtschaft Brasiliens bei einer stärkeren

außenwirtschaftlichen Orientierung ist ein
wesentlicher Einflussfaktor für ein nach

haltiges Wirtschaftswachstum des Landes.
Und hier besteht Handlungsbedarf, denn
Brasilien verzeichnet zur Zeit das weltweit

zehntgrößte Bruttoinlandsprodukt, in der
Reihe der exportierenden Länder rangiert
es dagegen nur auf Platz 26.
Zu den renommierten Referenten des Kon-

Die Unternehmen der Bundesrepublik
und Brasiliens müssen stärker Zusam

menarbeiten.

D
ie vorhandenen Potentiale für eine

Ausweitung der Wirtschaftskoope
ration beider Länder sind bei wei

tem nicht ausgeschöpft. Die Zeichen für
einen schnellen und nachhaltigen Prozess
der wechselseitigen außenwirtschaftlichen
Aktivitäten zur Vergrößerung des Handels
und Investitionsvolumens sind positiv. Dies
war das Fazit dieser 2tägigen Veranstaltung.

Mit den Chancen und Hindernissen der

Realisierung einer stärkeren Zusammen
arbeit befassten sich am 7. und 8. Novem

ber Unternehmer, Politiker und Wissen
schaftler auf dem von der Hochschule

Bremen veranstalteten Kongress unter dem
Motto „Brasilien - Partner und Konkur

rent“. Themenschwerpunkte sind vier zen
trale Problemkreise brasilianischer Wirt

schaftspolitik: Energie, Logistik, Landwirt
schaft sowie Umweltschutz/Tourismus.

Die School of International Business der

Hochschule Bremen, die sich besonders

durch die Ausbildung internationaler Nach
wuchsmanager mit globaler und interkul
tureller Handlungskompetenz auszeichnet,
hatte zu dem Kongress eingeladen und

Der Kongress „Brasilien - Partner und
Konkurrent“ wurde vom Botschafter der

Föderalen Republik Brasilien Roberto Pinto
Ferreira Abdenur und dem Senator für Wirt

schaft und Häfen der Freien Hansestadt

Bremen Josef Hattig eröffnet. Teilnehmer
waren sowohl Unternehmen, die bereits

Geschäftsbeziehungen zu Brasilien unter
halten, als auch solche, die an der Aufnah
me solcher Beziehungen Interesse hatten.
Das Kongressprogramm findet sich unter
www.brasilienkongress.de im Internet.
Auskunft erteilt:

School ofInternational Business
der Hochschule Bremen

Am Brill 19 ■ 28195 Bremen

Tel. +49 4213026 67, Fax +49 42130 26 69

e-mail: euroserv@hs-bremen.de ■

VARIG Brasil jetzt mit
MD-ll nach München

brasilianische Prominente sprechen über
ihre Erfahrungen und Erlebnisse in dieser
Stadt und geben persönliche Tips für die
Passagiere.

Unter anderen kommen bekannte bra

silianische Persönlichkeiten wie das Super

modell Bruna Lombardi, der Starregisseur
Bruno Barreto, der Rekordnationalspieler
Zico, sowie auf der Deutschlandroute der
renommierte Ballettkünstler Ismael Ivo

zu Wort.

Die Videos mit dem Titel „Olhar Brasi-

leiro“ (Aus brasilianischer Sicht) werden
bereits auf den Strecken nach New York,

Frankfurt, Paris, London, Los Angeles,

Nagoya, Tokio und Buenos Aires gezeigt.
Es ist geplant, ähnliche Videos für alle
VARIG-Destinationen zu erstellen. ■

Alliance, die Deutschen Lufthansa, weitere

Kapazitätserhöhungen vornehmen, so daß
München dann täglich mit Brasilien ver
bunden sein wird. Geplant ist eine weitere
Verbindung der VARIG sowie drei Flüge
der LUFTHANSA. ■

Ab dem 12. Oktober 2000 fliegt die

brasiiianische Fluggeseiischaft VARIG
mit MD-ll anstatt wie bisher mit B-767

dreimai wöchentiich von München nach

Säo Paulo und Rio de Janeiro.

Mit diesem deutlich größeren Fluggerät
reagiert VARIG auf die anhaltend hohe
Nachfrage aus dem süddeutschen Raum.
Die erste Direktverbindung von München
nach Südamerika, die erst am 14.06. dieses

Jahres eingerichtet wurde, kann damit
schon heute als außerordentlich erfolgreich
bezeichnet werden.

Bereits im April 2001 wollen sowohl
VARIG als auch ihr Partner in der Star

Neues Bordvideo bei

VARIG Brasil

Die brasiiianische Fiuggeseilschaft VARIG

setzt bei ihren Bordvideos ein völiig

neues Konzept um, für das Sie bereits mit
mehreren internationaien Preisen der Luft

verkehrsbranche ausgezeichnet wurde.

Kurz vor Ankunft in den jeweiligen
Zielorten stellt ein Ankunftsvideo nicht

nur die jeweilige Destination vor, sondern
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SIEMENS Em todas as cidades do mundo, os administradores

buscam solugöes para os problemas de infra-estrutura.

Cada vez mais, eles estäo procurando a Siemens.
Fornecemos desde iluminagäo urbana ate sistemas

completos de transporte de massa; de avangados

equipamentos hospitalares, conectados ä rede de

informätica da cidade ou pais, ate sistemas de teleco-

municagöes püblicas. Portanto, se voce necessita de

produtos que se integrem perfeitamente äs tecnologias

existentes ou futuras, ou de solugöes totalmente

integradas, projetadas e construfdas desde o infcio,

fale com quem jä estä fazendo isso no mundo todo.

TM

We're Siemens. We can do that.

Antes de investir, t^oce^recisa ter

Informätica e Comunicagöes • Indüstria • Energia  • Medicina • Transportes • Tecnica Automotiva • lluminagäo

Internet; www.siemens.com
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Den Sternenhimmel isfein Schnappschuss, die Momentaufnahme
•  •

*  der Nacht über Rio de Janeiro am Morgen des. 15. November 1889,
*  •

‘ und zwar zwischen sechs und sieben Uhr morgens.
«

■
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TITEL

Die Bandeira Brasileira

Dr. Jens Soentgen

D
ie Schiffe Pedro Cabrals, der

am 22. April 1500, heute vor
500 Jahren, Brasilien „ent-

, segelten natürlich noch unter

der Nordamerikanischen zeigt: Wäh
rend die Sterne auf der US-Flagge dres
sierte Sterne sind, die abgerichtet in
Reih und Glied stehen, purzeln sie auf

der brasilianischen Flagge kreuz und
quer durcheinander, eben genauso, wie
sie sich nach dem Urknall im Weltall

verteilt haben. Es sind keine geclonten,
zwanghaft abgerichtete Sterne wie auf
dem Banner der Vereinigten Staaten,
sondern die einen sind groß, die anderen
klein, eben so, wie Mutter Natur sie

schuf. Zusammengehalten wird der
naturbelassene Sternenhaufen nicht

durch ein abstrakt-rationales Gitter, son

dern durch imaginäre, mystische Linien.
Der Sternenhimmel ist ein Schnapp

schuss, die Momentaufnahme der Nacht

über Rio de Janeiro am Morgen des 15.
November, und zwar zwischen sechs

und sieben Uhr morgens. Die Stunde
der Republik kann jedes Jahr als nächt
liches Flimmelsereignis betrachtet wer
den. Ganz so objektiv ist die Darstel
lung jedoch nicht. Denn der Fahnen
himmel ist spiegelverkehrt, und auch
sonst ziemlich idealisiert. In Wahrheit

gibt es in der Nachthimmelsgegend, die
auf der Flagge abgebildet ist, natürlich,
auch für das unbewaffnete Auge, noch
viel mehr Sternlein zu sehen.

Im Mittelpunkt steht das Kreuz des
Südens, seit alters her ein Schicksals

zeichen. Wegen seiner Bedeutung für
die Navigation ist das Kreuz des Südens
untrennbar mit der Geschichte der Ent

deckungen verbunden. Spanische und
portugiesische Seefahrer nutzten es zur
Bestimung des Kurses im nächtlichen
Meer. Wegen seiner Erstklassifizierung
durch Agostinho Royer 1679 und wegen
seiner Lobpreisung in den Lusiaden des
portugiesischen Dichters Camöes gilt
es als das portugiesische Sternbild
schlechthin. Es symbolisiert in der bra
silianischen Flagge die Wurzeln des
Landes in der portugiesischen Kultur -
und steht zugleich für ein spezifisches
Gefühl, das ebenfalls ein kulturelles

Vermächtnis der portugiesischen Ahnen
ist: Die Saudade. Was Saudade eigent

lich ist, das lässt sich schwer erklären,
und viele sind der Ansicht, dass nur

Portugiesen sie empfinden können. Es
ist eine Art unstillbarer Sehnsucht, ein
Schweifen und Schwären eher unbe

stimmter Natur.

Sehnsucht nach dem Unbekannten!

Diese hat die portugiesischen Seefahrer
auf ihrem Weg nach Brasilien geleitet.
In der Nacht, wenn überm Meer die

Sterne funkelten, haben die Steuermän
ner ihren Kurs am Kreuz des Südens

orientiert, das ihnen mit der Zeit nicht

nur Orientierungsmarke war, sondern
mehr und mehr zur eigentlichen Chiffre
ihres Dranges nach fernen, unbekannten
Horizonten wurde. Deshalb findet sich

in der Mitte der brasilianischen Flagge
ein Traumsymbol. Das Kreuz steht für
eine selige Ferne, es ist das Zeichen der
Weltensucher, der Abenteuerlustigen,
der Ruhelosen. „E se mais mundo ou-

uera la chegära“ steht in den Lusiaden
des Camöes, der in den grossen Zeiten
selbst an Entdeckungsfahrten teilge
nommen hatte.

Natürlich symbolisiert jeder Stern
der Bandeira, je nach Größe und Posi
tion, einen Bundesstaat, ähnlich wie auf

den amerikanischen Stars and Stripes.
Aber wie gesagt, es sind keine gleich
gemachten Sterne, sondern individuelle.
Die meisten befinden sich unterhalb des

Spruchbandes, das zugleich den Äqua
tor symbolisiert, mit Ausnahme eines
Sternleins namens Spica Virginis, das
sich auf der Flagge in die nördliche
Hälfte verirrt hat und den Bundesstaat

Para im Norden Brasiliens symbolisiert.
Die Sterne stehen für die Staaten -

und genauso, wie die brasilianischen
Sterne genauso oder jedenfalls so ähn
lich auf die Flagge gemalt werden, wie
der Urknall sie in den Weltraum ge
schleudert hat, ebenso sind auch die
brasilianischen Bundesstaaten nicht

geometrisch-linear abgeteilt, wie viele
nordamerikanische Bundesstaaten. Ge

rade Linien gibt es im System der bra
silianischen Grenzen nur hier und da,

als ironische Rationalisierungsversuche.

deckte'

portugiesischer Flagge - die Bandeira
Brasileira, so, wie wir sie heute kennen,

wurde erst 1889, kurz nach Ausrufung
der Republik, entworfen und zur Staats
flagge erklärt. Ohne Zweifel ist sie eine
der schönsten Fahnen der Welt, nicht

nur ein Gebrauchssymbol, sondern ein
Kunstwerk.

Sie wurde buchstäblich über Nacht

geschaffen. Der Künstler Decio Villares
gestaltete die Flagge nach genauen An
weisungen der Militärs, die vor allem
keine servile Nachahmung der amerika
nischen Stars and Stripes wollten, son
dern eine Fahne, die die „Idee“ der bra

silianischen Republik symbolisiert.
Das Projekt ist gelungen. Die brasi

lianische Flagge symbolisiert so etwas
wie das Wesen des riesigen Vielvölker
staates, und so kommt es auch, dass sie

alle politischen Szenenwechsel seit den
Tagen der republikanischen Revolution
heil überstanden hat.

Man kann in der Flagge wie in einem
Reiseführer lesen, jedes Detail bedeutet
etwas, jedes Detail hat mit Brasilien zu
tun. Freilich nicht immer mit dem wirk

lichen Brasilien. Sondern oft mit einem

erträumten Brasilien. Mit jenem Brasi
lien, das schon ziemlich lange „Land
der Zukunft“ sein will. Die Flagge, die
in einer Nacht entstanden ist, kann man
als Produkt einer kollektiven Traum

arbeit entziffern.

Der Sternenhimmel

Das fängt schon beim zentralen Motiv
an, dem nächtlichen Sternenhimmel.
Seit alters her ist der Sternenhimmel

Symbol der Sehnsucht. Die Sterne sind
Zeichen des Erhabenen, des Fernen, des
Unwandelbaren. Daher ist der Stern ein

so beliebtes Flaggenthema. Doch in der
Art und Weise, in der die Sterne in

Szene gesetzt werden, gibt es große
Unterschiede, wie sich bei einem Ver

gleich der Brasilianischen Flagge mit
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gemacht hat. Dass aber der späte Comte
sich zum Religionsstifter wandelte und
eine eigene, eben die positive Religion
entwickelte, mitsamt Kult, Priestern und

einem eigenen Katechismus, das ist in
Frankreich oder Europa nur wenigen
bekannt.

Nicht so in Brasilien. Dort hatte

eben diese Religion gegen Ende des
19. Jahrhunderts großen Einfluss. Die
Militärs, die 1889 die Republik aus
riefen, waren Anhänger Comtes, sie
glaubten an die moderne Wissenschaft,
deren Wahrheiten die Menschheit auf

den Weg der zivilisatorischen Vervoll
kommnung bringen sollte. Sie setzten
den Spruch durch, der etwas be
ziehungslos über den Sternenhimmel
gepappt ist. Bis heute gibt es in Rio
de Janeiro eine Igreja Positivista. Und
auch der Einfluss Comtes auf die po
litische Dynamik Brasiliens ist erheb
lich. Zwar konnte eine diktatoriale Ver

fassung nach Comteschem Vorbild nicht
durchgesetzt werden: Die Republik
verfassung Brasiliens folgt dem nord
amerikanischen Modell. Das hat, wie
der Frankfurter Jurist Wolf Paul heraus

gearbeitet hat, nicht gehindert, dass
Brasiliens gewählte Präsidenten und
Staatschefs ihre Rolle oft im Sinne

Comtes, das heisst im Sinne einer

republikanischen Diktatur interpretiert
und ausgeübt haben.

Das Charakteristischste einer Fahne

sind seit den Tagen der französischen
Revolution und ihrer Trikolore die Far

ben. Sie sind, wie zum Teil auch die

Formen, von der ersten nationalen
Fahne Brasiliens, der Bandeira Imperial
do Brasil von 1822 übernommen, unter

der von Dom Pedro I. die Unabhängig
keit Brasiliens von Portugal ausgerufen
wurde. Weggelassen wurden natürlich
die üblichen Embleme der monarchis

tischen Tradition.

Die Farben blieben - sie symboli
sieren einen weiteren Traumaspekt,
den materiellen. Nämlich die überrei

chen Naturschätze des Landes, wobei

die Farbe Gelb, wie gewöhnlich, für
die anorganischen Bodenschätze steht,
während das Grün die Pflanzen- und

Tierwelt bezeichnet. Diese natürlichen

Schätze sollen den Reichtum Brasiliens

begründen, der, wie von Comte vorge
sehen, wissenschaftlich-technisch aus

gebeutet werden soll. Eisenerz, Kaffee
und Soja sind heute die Hauptexport
produkte Brasiliens.

Die wissenschaftlich-industrielle

Naturausbeutung ist denn auch der ein
zige Teil des Comteschen Programms,
der konsequent von allen Regierungen
des Landes umgesetzt wurde. Da jedoch
zugleich eine grundlegende Reform der
sozialen Ordnung, das heißt vor allem
der Besitzverhältnisse unterblieb, führte

der entstehende Reichtum nur zu einer

immer wieder rege werden. Ohne dass
sich daraus größere Konsequenzen er
gäben.

„Ordern e Progresse“:
Ordnung und Fortschritt

Der emotionale Sternenhimmel wird

auf der Bandeira Brasileira maximal

kontrastiert von jenem rationalistischen
Spruch, der quer über das Firmament
gespannt ist; „Ordern e Progresso“:
Ordnung und Fortschritt. Der Spruch
ist offensichtlich nicht der Bibel ent

nommen, was eigentlich überrascht
bei einem so katholischen und religiö
sen Land.

Er entstammt vielmehr der Politi

schen Philosophie des französischen
Denkers Auguste Comtes (1798-1857),
dessen Ideen für eine „Fahne des Ok

zidents“ übrigens die Gestaltung der
brasilianischen Flagge nicht unwesent
lich inspiriert haben. Vollständig ist
die Formel nicht. August Comte spricht
vielmehr in seinem „Positivistischen

Katechismus“ von drei Prinzipien: „Die
Liebe als Prinzip, die Ordnung als
Grundlage, und der Fortschritt als Ziel“.

Wie ein Spruch aus der positivisti
schen Philosophie August Comtes auf
die brasilianische Flagge gelangen konn
te, das ist eine längere und ganz selt
same Geschichte. Heute wird Comte nur

noch wenig gelesen, nicht einmal in
seinem Heimatland; man erinnert sich

noch dunkel an sein Dreistadiengesetz,
wonach die Weltgeschichte in eine
theologische, eine metaphysische und
eine wissenschaftliche Phase zerfallen

soll; an seine Beiträge zur wissen
schaftlichen Methode und schließlich

daran, dass er das Wort Soziologie er
funden hat und einige wichtige Bemer
kungen zum Status dieser Wissenschaft

Im ganzen folgen die brasilianischen
Grenzen eher den Zufällen der Ge

schichte und der Geographie. Deshalb
haben die Bundesstaaten auch völlig
unterschiedliche Dimensionen, die einen

sind riesengroß, andere winzigklein.
Von Proportionen und strengem Gestal
tungswille ist da keine Spur. Einzige
Regelmäßigkeit: Die meisten Staaten
befinden sich an der Küste, wo sich

auch die brasilianische Bevölkerung
konzentriert. Ein Quasi-Schachbrett
muster wie auf der nordamerikanischen

Landkarte ist nirgends zu erkennen,
stattdessen spürt man überall ein „lassen
wir’s doch einfach so, wie es ist“.

Insgesamt wurde ein Sternenfirma-
ment abgebildet, das die Dimension der
gesamten Hemisphäre von Norden bis
Süden übergreift. So spiegelt dieser
Himmel die gewaltigen Weiten Brasi
liens. Und spricht andererseits auch
Großmachtphantasien aus, die in Brasi
lien, dem größten und wirtschaftlich
bedeutendsten Land Lateinamerikas
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weiteren, geradezu atemberaubenden
Vergrößerung der sozialen Kluft. Bra
silien ist nach einer Studie der Vereinten

Nationen aus dem Jahr 1999 das Land

mit der höchsten sozialen Ungerechtig
keit, was die Verteilung des Einkom
mens angeht. Da hilft auch das schöne
Blau der Flagge nichts, die Farbe der
mildtätigen Muttergottes. Die restaura-
tive Phrase Comtes hat nicht zu allge
meinem Wohlstand geführt, sondern für
viele zu ausweglosem Elend (35 % der
Brasilianer leben unterhalb der Armuts

grenze) und infolgedessen zu einer
scharf ansteigenden Kriminalität und
Gewalt. Die einzigen Fortschritte, die
Brasilien den positivistischen Empfeh
lungen Comtes zu verdanken hat, sind
die Fortschritte in der Naturzerstörung.

Eine realistische Flagge

Wollte man eine realistische Flagge, so
müsste man von dem Grün heute ein

gutes Drittel wegreißen, um die irrepa
rable Entwaldung darzustellen. Diese
Entwaldung betrifft weniger die Ama
zonasregion. Sie ereignet sich dort, wo
die Weltöffentlichkeit nicht hinsieht, vor

allem im Cerrado, dem Savannengebiet
im Landesinneren, von dem nur noch

20 Prozent übrig sind. Eine Bandeira
mit verschnittenem grünen Grund ist
das Symbol der Umweltorganisation
Funda?äo SOS Mata Atlantica, die sich
für den Schutz der verbleibenden fünf

Prozent des brasilianischen Küsten

urwaldes einsetzt.

Aber wer will schon eine realistische

Flagge? Die Bandeira Brasileira steht
vielmehr für einen Traum, für den Traum

einer neuen Zivilisation in den Tropen.
Der Soziologe Gilberto Freyre, der
bedeutendste Intellektuelle Brasiliens

des 20. Jahrhunderts, wurde nicht müde,

die utopischen Möglichkeiten Brasiliens
auszumalen. Brasilien sei das Land der

ethnischen Demokratie, hier sei durch

die jahrhundertelange Rassenmischung
nicht nur ein neuer Menschenschlag,
sondern auch eine neue Zivilisation ent

standen. Die tropische eben.
Und so sehr man dies für eine Ideo

logie halten mag, die die Missstände
in Brasilien verschleiert, es ist etwas
Wahres daran. Die umwerfende Freund

lichkeit der Brasilianer gegen jeden
Fremden ist ein Phänomen; ja, wer nie
in Brasilien war, weiß überhaupt nicht,
was Freundlichkeit ist oder sein kann.

Großartig ist auch die Fähigkeit der
Brasilianer, sich an jede neue Situation
anzupassen, aus der Situation etwas
zu machen, ebenso ihre Spontaneität
und Lebensfreude. In diesem strahlend

schönen Land ist das Leben in der Ge

genwart verankert, wo es hingehört.
Die Brasilianer suchen das Glück im

Augenblick, wo sie es allem Anschein
nach auch finden. In Brasilien, sagt die

Brasilienkennerin Angela Maier (FAZ),
geht kurzfristig alles. Langfristig nichts.
Da es sich in Deutschland genau anders
herum verhält, empfehlen sich bilaterale
Kontakte.

Der gegenwartsbezogene Lebensstil
manifestiert sich in den kleinen Details

des brasilianischen Alltags, zum Bei
spiel beim Geldverdienen und Geld
ausgeben. Die deutsche Idee, Geld zu
verdienen, zu sparen und anzulegen, um
es später, wenn man tot ist, auszugeben,
hat hier nicht viele Freunde. Auch der

scheinbar hedonistische Plan, heute

Geld zu verdienen, um es gleich morgen
auszugeben, ist noch viel zu langfristig.
Brasilianisch ist eher, heute schon das

Geld auf den Kopf zu hauen, das man
noch gar nicht hat, sondern erst morgen
oder übermorgen verdienen will. So
kommt es, dass Brasilianer auch die

Zeitung am Kiosk gerne mit einem
vordatierten Scheck bezahlen. Die bra

silianischen Regierungen haben es in
größerem Stil nicht anders gemacht.
Deshalb ist es heute die Hauptbeschäf
tigung des brasilianischen Finanz
ministers Pedro Malan, die Schulden,
immer wieder neu umzuschichten und

die Zinszahlungen zu bedienen. Das
wiederum zeigt die Grenzen des brasi
lianischen Ansatzes.

Der brasilianischen Flagge fehlt das
Rot, das so viele europäische Trikoloren
prägt, und damit, wie in der offiziellen
Flaggeninterpretation gern hervorge
hoben wird (Raimundo Olavo Coimbra:
A Bandeira do Brasil, Rio de Janeiro

1979) das aggressiv-kriegerische Ele
ment. Doch mit dem Rot fehlt auch

das Element der Verpflichtung für die
gemeinsame Sache. In Brasilien wird
Politik entsprechend auch nicht so sehr
als Dienst am Gemeinwesen verstanden,

sondern mehr als Möglichkeit, sich
Geld in die Taschen zu stecken. Wie

jüngst wieder der fast surreale Kor
ruptionskandal um Celso Pitta, den
Bürgermeister von Säo Paulo zeigt.

Die brasilianischen Nationalfarben

Gelb-Grün-Blau sind miteinander ver

wandt, sie lassen sich mischen. Daher

steht das Grün nicht nur für Vegetation,
sondern ist zugleich die Farbe der Sym
pathie, der Konzilianz. Die Farbe der
Freundlichkeit. Es ist die legitime Farbe
einer Nation, die in der Tat in der relativ

kurzen Zeit ihres Bestehens eine gigan
tische Assimilationsleistung vollbracht
hat. Ganz Brasilien ist ein gewaltiger
Rührtopf, in dem die Rassen miteinan
der verschmelzen. Der brasilianische

V

Natürlich symbolisiert jeder Stern
der Bandeira, Je nach Größe und
Position, einen Bundesstaat,
ähnlich wie auf den amerikani

schen Stars and Stripes.
Aber wie gesagt, es sind keine
gleichgemachten Sterne, sondern
individuelle.

Die Bandeira Brasileira steht viel

mehr für einen Traum, für den
Traum einer neuen Zivilisation in

den Tropen. Der Soziologe Gil
berto Freyre, der bedeutendste
Intellektuelle Brasiliens des

20. Jahrhunderts, wurde nicht
müde, die utopischen Möglich
keiten Brasiliens auszumalen.

Brasilien sei das Land der ethni

schen Demokratie, hier sei durch
die Jahrhundertelange Rassen
mischung nicht nur ein neuer
Menschenschlag, sondern auch
eine neue Zivilisation entstanden.

Die tropische eben.

Mensch ist von außergewöhnlicher Schön
heit und Eleganz. Er ist, so könnte man
sagen, das Argument Gottes gegen den
Rassismus. ■ Dr. Jens Soentgen

E-mail: Soentgen@uol.com.hr

Erweiterte Fassung eines Artikels aus der
FAZ vom 22.4.2000.
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Aus Häuslebauern Bürger machen
Das Sanierungsprogramm „Favela Bairro“ gemeindet schon

115 wilde Siedlungen am Zuckerhut ein.

Lorenz Winter

zungsweise 150 000 Einwohner stets als
eine der größten Favelas Lateinamerikas
galt, das monatliche Durchschnitts
einkommen pro Kopf zwar immer noch
erst bei umgerechnet etwa 350 Mark.
Aber in fast allen Haushalten verdienen

eben mehrere Personen mit. Deshalb

sind in dem Bezirk nach Angaben des
Bürgervereins schon 90 Prozent der
Haushalte mit Kühlschrank und Farb

fernseher (inklusive Kabelanschluss)
ausgerüstete. Fast unglaubliche 70 Pro
zent der Flaushalte sind in der Rocinha

sogar Kreditkarteninhaber, und auf je
dem zweite oder dritten Dach prangt
heute eine Parabolantenne für Satelli

tenempfang.
Touristen können die Siedlung am

Rande des Stadtteils Sao Conrado heute

unbesorgt sowohl auf eigene Faust als
auch in Begleitung spezialisierter Frem
denführer besuchen, denn Schießereien

zwischen verfeindeten Drogenbanden
sind in dieser Mega-Favela eher selten.
Reichlich erstaunt entdecken sie bei

Abstechern in das Viertel zwischen

halbfertigen Holz- und Ziegelbauten
plötzlich Einfamilienhäuser mit eige
nem Swimming Pool oder zwei- und
dreistöckige Wohnanlagen mit Aufzug
und Klimaanlage. Hinter den geöffne
ten Fenstern übertönt oft das Piepsern
und Surren von Handys und Computer
druckern die Sambamusik aus dem

Radio, denn in der Rocinha haust heute

ein insgesamt erfolgreicher Mittelstand.
Statt des Begriffs Elendsiedlungen

träfe auf die Favelas von Rio deshalb

richtiger die Bezeichnung Schwarz
bauten zu. Ihre Eigner zogen sie meist
ohne architektonische und handwerkli

che Kenntnis hoch - oft übrigens in
Gegenden, die potenziell das Zeug zu
Nobelvierteln haben. Denn von den

Hügelkuppen der Rocinha etwa eröff
net sich Neugierigen ein atemberauben
der Rundblick aufs Meer und den

Nationalpark Floresta da Tijuca. Und
wer es schafft, die steilen Gässchen der
Favela Dona Marta zu erklimmen, steht

am Schluss auf einer Aussichtsplattform
zwischen dem Corcovado mit der

Christus-Figur auf der einen und der
Zuckerhut-Seilbahn auf der anderen

Seite. An den Flanken von etwa 70 der

insgesamt 180 „morros“ (Hügel) des
Großraums Rio ziehen sich heute eine

oder mehrere Favelas hoch.

Die Cariocas (Einwohner von Rio) ver
folgen das schier unbezähmbare Wachs-

Nicht Armut heißt das Hauptpro-
biem der berüchtigten „faveias“
von Rio, sondern soziaie integra-
tion. Strebsames Kleinbürgertum
und organisiertes Verbrechen hau

sen dort zwangsweise beisammen
- eine politische Herausforderung

gleichermaßen für Stadtplaner wie
für Bürgerrechtler aber auch den
Bürgermeister von Rio.

bank. Denn immerhin hatte ihr Präsi

dent Enrique Iglesias „Favela Bairro“
einmal den Star unter allen vergleich
baren Initiativen des Kreditinstituts

genannt. Derzeit erreicht das Programm
etwa 115 Bezirke Rios mit zusammen

150 000 Einwohnern. Und laut Conde

sollen bis Ende 2000 rund 40 Prozent

der Favela-Bewohner von seinen Maß

nahmen profitieren.
Manche Weltbank-Experten finden

jedoch, es kuriere die sog. Elends
siedlungen lediglich durch „kosmeti
sche Eingriffe und kalkuliere das Ver
hältnis von Kosten und Nutzen so

knapp, dass es nur einer privilegierten
Minderzahl von Favela-Bewohnern zu

gute komme. Diese Behauptung wie
derum weist Sergio Magalhäes, für
Wolmungsbau zuständiger Stadtrat von
Rio, entrüstet als absurd zurück. Für ihn
darf sich „Favela Bairro“ vielmehr rüh

men, das „umfassendste Projekt ganz
Brasiliens zur Bekämpfung der Armut“
zu schaffen. Und an die Adresse der

Weltbank gerichtet, fordert der Beamte:
„Wenn der unser Aufwand nicht reicht,

soll sie halt auch Mittel für den ge
wünschten Zweck bereitstellen.“

Aber weder die Kritik der Weltbank

noch das Plädoyer des Stadtrats treffen
den Kern von „Favela Bairro“ richtig.
Denn das Projekt zielt in der Tat nicht
auf Einkommenseffekte ab wie klassi

sche Entwicklungsprogramme der 60er
und 70er Jahre. Und zum Teil wäre eine

solche Politik in Rio auch verfehlt, weil
zwei Drittel der ärmeren Stadtbevöl

kerung eben gar nicht in den Favelas
wohnen, sondern in „normalen“, aber
entlegenen Außenbezirken.

In den angeblichen Elendssiedlungen
herrscht dagegen heute oft schon be

scheidener Wohlstand, und darum geht
es dort vorrangig auch nicht um tradi
tionelle „Umverteilung“. Beispielswei
se liegt in der Rocinha-Siedlung, die
mit 720.000 Quadratmetern und schät-

uerst reiste eine Gruppe von
Berufskollegen der Bauhaus-
Stiftung aus Deutschland an, um

sich in einigen der großen Armutssied
lungen am Zuckerhut über die Erfolge
des Urbanisierungsprogramms „Favela
Bairro“ zu informieren und um Rat

zu spenden.
Dann unterschrieb das Stadtober

haupt in New Orleans den Vertrag
mit der Interamerikanischen Entwick

lungsbank (IBD) zur Finanzierung der
zweiten Phase des Projekts im Wert von
300 Millionen Dollar. Daneben unter

stützt jetzt auch die Europäische Union
„Favela Bairro“ geringfügig mit einem
verlorenen Zuschuss. Ein paar Monate
später endlich bildete das Programm
eines der Schaustücke des brasiliani

schen EXPO-Pavillons in Hannover und

errang damit einen Schuss Weltruhm.
Seit Condes Amtsvorgänger Cesar

Maia das Vorhaben 1995 startete,

heimste es ohnehin schon jede Menge
Lob ein. Vor zwei Jahren beispielsweise
inspizierte die IDB-Vizepräsidentin
Nancy Birdsall einige seiner Schau
plätze, nachdem ihr Haus sich die
erste Phase ebenfalls 300 Millionen

Dollar kosten ließ. Damals befand die

Bankerin, „Favela Bairro“ könne als

Entwicklungsmodell für ganz Latein
amerika dienen.

Auch heute verteidigt die Bank das
Vorhaben weiterhin energisch gegen
Kritik etwa aus den Reihen von Mit

arbeitern der konkurrierenden Welt-

z
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tum der Siedlungen am grünen Hang
ängstlich und vor allem auch miss
günstig. Insgesamt dürfte es im Stadt
gebiet heute etwa 600 solcher Bezirke
mit schätzungsweise zwei Millionen
Einwohner geben. Das wäre etwa ein
Viertel der Gesamtbevölkerung, und
Statistiker glauben herausgefunden zu
haben, dass die Favela-Bevölkerung
inzwischen fünfzigmal rascher zu
nimmt als die „normale“.

Etwa drei Fünftel der „favelados“

sind aus anderen Bundesstaaten zuge
zogen, vor allem aus dem immer wie
der von Dürreperioden geplagten Nord
osten Brasiliens. Ein hoher Prozentsatz

der Bewohner stammt aber aus der Stadt

selber, aus dem Umland oder doch aus
benachbarten Bundesstaaten. Die inner

städtischen Neusiedler zogen auf den
„morro“, weil sie entweder im früheren
Wohnviertel die Mieter nicht mehr auf

brachten oder weil sie von den zen

trumsnahe Favelas billiger an ihren
Arbeitsplatz kommen als aus weit ent
fernten Vororten. Nur am Rande sei ver

merkt, dass die politische Dimension
des Favela-Problems den Verantwort

lichen natürlich nicht entging: Kandi
datenauftritte bei den Wählern der

„morros“ gehören deshalb seit langem
zum Ritual der Gemeindewahljahre.

Weil die Schwarzbau-Komplexe ille
gal (d. h, ohne gültigen Grundbuchein
trag) die schönsten Aussichtspunkte von
Rio besetzt halten und deren ehemals

intakte Umwelt nach und nach zer

stören, wurde immer wieder der Ruf

laut, sie einfach „auszuradieren“. Tat
sächlich erinnert sich aber nur eine

Handvoll älterer „cariocas“ noch an

Versuche, die Schwarzbauten durch
Bulldozer niederreißen zu lassen und

ihre Bewohner auf Gemeindekosten in

regulären Quartieren unterzubringen.
Heute ist diese Lösung des Problems

sowohl wegen seiner jetzigen physi
schen Dimension undenkbar als auch

aus finanziellen Gründen: Nach amt

lichen Berechnungen kommen Sanie
rung und Integration der Favelas die
Stadt nämlich billiger als zwangsweiser
Massenexodus. Für ein bis zwei Milliar

den Dollar (also etwa das Zwei- bis Drei
fache vom bisherigen Aufwand der IDB)
könnten sämtliche Schwarzbau-Sied

lungen in halbwegs normale Stadtteile
verwandelt werden - und eben das ist

Ziel des jetzt laufenden Programms.

ähnlichen sozialen Einrichtungen leg
ten. Trotz ihres Schneckentempos blie
ben diese Initiativen keineswegs ergeb
nislos: Die zuständigen Behörden sam
melten so allmählich einen Erfahrungs
schatz, ohne den sie sich kaum an ein

umfassendes Sanierungsprogramm wie
„Favela Bairro“ wagen dürften.

Denn einfach ist dieses Unterfan

gen nicht. Stadtplaner und Architekten
stoßen beim Eintritt in eine Favela auf

ein unbeschreibliches Chaos von feh

lenden oder irreführenden Haus-Num

mern, von Straßen, die schon auf hun

dert Meter Länge dreimal den Namen
wechseln, sowie auf ein Dickicht von
oberirdischen Strom- und Telefonlei

tungen, die meist unbefugt das Netz an-
zapfen. Vielfach kreuzen stinkende Ab
wasserrinnsale den Weg und bei Regen
wälzt sich eine Lawine aus Schlamm,
Müll und entwurzelten Bäumen zu Tal.

Da die wilden Siedlungen ohne Be
bauungsplan und Erschließungsauf
wand entstanden, sei der von ihren

Bewohner besonders oft angeprangerte
Mangel an Entsorgungseinrichtungen
nachträglich kaum zu beheben, heißt es
zu dem Problem im Rathaus von Rio.

Zumal sich Lastwagen und Baumaschi
nen in der Favela oft nicht bewegen kön
nen, weil viele Gässchen dort nur eben
60 bis 130 Zentimeter breit sind.

Und doch packt „Favela Bairro“
nach der Sanierung einiger kleiner
Bezirke jetzt auch komplizierte Sied
lungsgebiete an. Sogar die Mega-Favela
Rocinha offiziell schon seit 1993 Unter

bezirk ihres Stadtteils, bekommt dabei

jetzt erstmals einen verbindlichen Be
bauungsplan; außerdem sollen dort
künftig Verkehrs- und umweltgefähr
dende Bauten beseitigt bzw. verhindert
werden.

Würde Rio ferner im Zuge eines
Bebauungsplans auch Grundbuchein
träge für alle existierenden Immobilien
der Rocinha erteilen profitierte die
Siedlung davon noch in ganz anderer
Weise. Bisher ist nämlich ein legaler
Verkauf von Grundstücken und Ge

bäuden meist unmöglich, obwohl zum
Beispiel eine Dreizimmer-Wohnung in
der Siedlung etwa 55.000 Mark kostet
und die Monatsmiete dafür bei rund 600

Mark liegt. Würde dieses schlummern
de Kapital zum Leben erweckt, könnte
die Elendsiedlung bald anders aussehen.

Ehrgeizig sind auch die Pläne von
„Favela Bairro“ für den Morro Dona

Marta im Stadtteil Botafogo. Diese Fa
vela entstand seit den 40er Jahren und

wurde für kurze Zeit sogar international
berühmt, als Michael Jackson dort mit
„Genehmigung“ der lokalen Drogen
bosse einen Videoclip drehte. Anfang
2000 wurde ein Architekten-Wettbe

werb für Dona Marta ausgeschrieben.
Dabei siegte ein Konzept, das nicht

nur regelmäßige Müllabfuhr garantiert,
sondern auch Anschluss ans Strom-,

Wasser-, und Abwassernetz, den Bau

von Gemeinschaftseinrichtungen für
Sport und Freizeit sowie die Neuge
staltung von Ladenzeilen.

ine Zahnradbahn soll den Be

wohnern künftig den Weg hang-
aufwärts erleichtern, und von

jedem ihrer Haltepunkte fuhren künftig
Hauptstrassen quer durch die Favela
damit städtische Fahrzeuge ungehindert
verkehren können. Das erosionsge
fährdete Gelände der Siedlung würde
terrassiert und neu bepflanzt.

Überraschend meldete dann auch

noch die Regierung des Bundesstaates
Rio ein Wohnungsbauprogramm für
Dona Marta an. Es sieht für etwa 45

Millionen Mark den Ersatz der wind

schiefen Buden und Häuschen durch

mehrstöckige Apartmenthäuser mit
1400 Wohnungen zu je 45 Quadrat
metern vor. Ob das vom Staat, der Bun

dessparkasse (CEF) und der IDB ge
meinsam zu finanzierende Projekt vom
Papier kommt, steht derzeit zwar noch
dahin. Aber nach Schätzungen der
Entwicklungsbank wäre es fünfmal
billiger als die Umsiedlung der Bevöl
kerung in andere Stadtteile und würde
zudem demonstrieren, dass sogar die
„Ausradierung“ einer der übelsten
Favelas von Rio heute nicht mehr der

Weisheit letzter Schluss sein muss.

Ähnlich wie für Dona Marta sehen

die Sanierungsziele von Bürgermeister
Conde für den Bezirk Jacarezinho im

Norden der Stadt aus. Er stellt mit

350.000 Quadratmetern und 54.000
Einwohnern die zweitgrößte Schwarz
bau-Siedlung dar und zählt zu den
Hochburgen des bewaffneten Drogen
handels. Genau wie in Dona Marta

kommt es auch bei Jacarezinho vor

allem darauf an, die Zustimmung der
Bewohner zur Sanierung zu gewinnen.
Denn die Flüsterpropaganda der Dro
gengangster versucht, „Favela Bairro“
aus Furcht vor Marktanteilsverlusten

stets als Versuch erzwungener Umsied
lung zu diskreditieren.

Deshalb ist für Offizielle und Jour

nalisten der Zugang zu solchen Sa
nierungsgebieten bis heute oft gefähr
lich, wenn nicht unmöglich: Bewaffnete
Wachposten hindern sie am Eintritt und
schrecken notfalls auch nicht vor Feuer

gefechten mit der Gendarmerie zurück.
Noch mehr gilt diese Feststellung für
Zentren der organisierten Verbrechens
wie Morro do Bordei und Morro da

Formiga im Stadtteil Tijuca oder den
gigantischen Complexo do Alemäo am
Rande der Hafenbucht von Rio. Ehe

„Favela Bairro“ auch diese städtebau

liche Wildnis zivilisiert, wird es sicher
noch Jahre brauchen. ■

E

abei ist die Idee von „Favela

Bairro“ als solche keineswegs
neu: Schon Ende der 60er Jahre

wurden erstmals zwei wilde Siedlungen

eingemeindet und urbanisiert. Dann
folgten verschiedene Projekte, die den
Hauptakzent teils auf die Entsorgung,
teils auf den Umweltschutz, teils auf die

Gründung von Kindertagesstätten und

D
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Die Wieder-Entdeckung Brasiliens
Erläuterungen zu dem Film „Descobrimento do Brasil“ von Humberto Mauro (1937),

der im Mai in Köln und später in Berlin gezeigt wird.

Dr. Ingrid Schwamborn

Staatsarchivs Torre do Tombo in Lissa

bon, bis ihn endlich 1773 der Leiter

des Archivs dort ausgrub. Dieser Brief
oder eine Kopie davon wurde dann 1808
auf die Flucht vor dem napoleonischen
Heer von Lissabon nach Rio de Janeiro

mitgenommen.

Insel oder Kontinent?

Im Marine-Archiv in Rio de Janeiro ent

deckte dieses wertvolle Dokument der

Pater Aires de Casal, der die erste mo

derne Beschreibung des Landes liefern
sollte, des riesigen Landes, das Pero Vaz
de Caminha am 1. Mai 1500 für eine

Insel gehalten hatte, denn der Flotten
kapitän Pedro Alvares Cabral gab ihm
wie selbstverständlich den Namen

„Ilha da Vera Cruz“, Insel des Wahren

Kreuzes, obwohl die Seeleute auch von

„Terra da Vera Cruz“ sprachen, da ihnen
anscheinend bereits Zweifel gekommen
waren, ob sie tatsächlich die in alten

Karten verzeichnete Insel „Brasil“ be
treten hatten.’

Ungefähr zwei Jahre später wird
Amerigo Vespucci diese Zweifel end
gültig ausräumen: „non insula sed con-
tinente esse... novü mundü appelare
licet“ (Es ist keine Insel, sondern ein
Kontinent... den man „Neue Welt“

nennen kann). Wenn zudem irgendwo
das Paradies auf Erden liege, dann sei
es in diesem Land zu finden. Dieser

- umstrittene - Brief wird daher heute

,Mundus-novos“-Bn&i genannt. 1507
benannte Martin Waldseemüller in sei

ner Cosmografiae Introductio diesen
vierten, in seinen Konturen noch un

scharfen Kontinent in Analogie zu
Europa, Asia und Africa nach seinem
angeblichen Entdecker „America“.

Niemals zuvor habe jemand für so
wenige Zeilen so viel Ruhm erlangt
wie Amerigo Vespucci, schreibt Stefan
Zweig dazu fast neidisch. Aber Zweig
selbst wird ebenfalls stets mit diesem

Land in Verbindung gebracht, denn er
hat ihm ein „label“ angeheftet, das er
nicht erfunden, aber als Titel seines

Buches über dieses Land zum geflügel
ten Wort gemacht hat: ,ßrasilien - Ein
Land der Zukunft“, „...und wird es
immer bleiben,“ sagen die Brasilianer
spöttisch dazu.

Entdeckungsgeschichten

Ausser diesem Brief des Pero Vaz de

Caminha, der im 19. Jahrhundert ins

Französische (1821) und Deutsche
(1828) und erst im 20. Jahrhundert ins
Englische und Italienische übersetzt
wurde, sind heute nur noch der „Bericht

des anonymen Lotsen“ in der Rücküber
setzung aus dem Italienischen (1507)
und der kurze Bericht des Arztes von

König Manuel, Mestre Joäo, über die
Positionsbestimmungen erhalten.

Pero Vaz de Caminhas Brief wurde

1817 in Rio de Janeiro erstmals von

Aires do Casal in einer Fußnote zu sei

ner Corografia Brasilica in gekürzter,
zensierter Form veröffentlicht. Fran

cisco Adolfo de Varnhagen^ suchte nach
den Spuren des völlig vergessenen
Flottenkapitäns Pedro Alvares Cabral
und fand sein Grab 1839 in Santarem,
1843 fand er dann auch noch im Torre

do Tombo den Brief des „Mestre Joäo“,

sodass sich das Mosaik der Entdeckung
Brasiliens durch die Portugiesen gerade
dann wieder neu zusammenzusetzen

begann, als Brasilien von Portugal un
abhängig geworden war (1822). Bis da
hin war die Entdeckung Brasiliens „kein
Thema“, wie man heute sagen würde.

Noch 1810 hatte der gebildete Eng
länder Robert Southey, der lange Zeit
bei seinem Onkel in Lissabon gelebt
hatte,, die erste, dreibändige History of
Brasil mit dem heute schockierenden

Satz eröffnet: „Der erste, der die Küste
Brasiliens entdeckte, war Vicente Yanez

Pinzön, der Kolumbus als Kommandant

der „Nina“ auf seiner ersten Reise be

gleitet hatte.“ Dies war offensichtlich
der allgemeine Kenntnisstand zu
Beginn des 19. Jahrhunderts.

Erst in der zweiten Auflage des er
sten Bandes, 1822, also nach der Ver

öffentlichung des Briefes von Pero
Vaz de Caminha in Brasilien, ergänzt
Southey seine vorherige Darstellung,
die sich ganz auf Joäo de Barros’ De-
cadas (1552) stützte, durch die nachge
schobene Beschreibung dieses authen
tischen Berichts eines Mitreisenden.

Alle Briefe und Berichte, sowie Vögel,
Utensilien, Brasilholz und zwei Einge
borene wurden dem Schiff des Gaspar
de Lemos mitgegeben, das Cabral mit
der Neuigkeit der Besitznahme der
„Insel Seiner Majestät“ nach Lissabon
zurückgeschickt hatte. Dies wird später
von brasilianischen Historikern als die

„soziologische Entdeckung Brasiliens
für Portugal“ bezeichnet werden.^
Der Schreiber des bis heute im Original

•.•i

,A Primeira Missa'

(Victor Meireiles,

1888)

Der Augenzeuge

„ Ich küsse Eure Hände und grüße Eure
Hoheit aus Porto Seguro, aufEurer In
sel des Wahren Kreuzes. Heute, Freitag,
I. Mai 1500.“

S
0 endet der ausführliche Brief,
den Pero Vaz de Caminha an

den portugiesischen König Dom
Manuel I. nach Lissabon schreibt. Darin

berichtet er von der Fahrt der portugie
sischen Flotte, die von Pedro Alvares

Cabral geleitet wurde. Am Montag, dem
9. März 1500, waren sie abgefahren,

am 21. April sahen sie erstmals eine
Küste und einen Berg, am 22. gingen
sie an Land, am 26. April wurde eine
erste, noch provisorische Messe und am
1. Mai die erste grosse offizielle Messe
mit der Errichtung eines weithin sicht
baren, grossen Kreuzes gehalten, am
2. oder 3. Mai 1500 fuhr die Flotte am

Kap der Guten Hoffnung vorbei nach
Indien, dem eigentlichen Reiseziel der
Expedition. Dieser Brief wurde dem
Versorgungsschiff mitgegeben, das am
2. Mai mit der guten Nachricht der
„Entdeckung“ zurück nach Lissabon zu
Dom Manuel geschickt wurde.

Trotz einiger offizieller Berichte
über diese Fahrt, wusste offenbar bald

niemand mehr so recht, wo diese „Insel

des Wahren Kreuzes“ lag, denn sie
hatte inzwischen ihren „wahren Namen“

Brasilien oder sogar America erhalten.
Vermutlich ruhte daher dieser Brief

mehr als zweieinhalb Jahrhunderte lang
in einer Schublade des portugiesischen
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unerschrockenen, sendungsbewussten
Portugiesen, der „Argonauten“, von Luis
de Camöes literarisch unsterblich ge
macht in seinem Epos „Os Lusiadas“
(1572), ein Denkmal der portugiesi
schen Sprache, die sich erst in den an
schliessenden Jahrhunderten zur „Welt

sprache“ ausbreiten sollte.

Caminha - ein staunender Tourist

Neben dem literarischen, gewisser
maßen überpersönlichen Meisterwerk
Os Lusiadas haben uns die Entdecker

einen weiteren Markstein der portugie
sischen Sprache hinterlassen, den über
aus persönlichen Erlebnisbericht des
tatkräftigen, humorvollen und dabei
recht gebildeten, etwa 50-jährigen Pero
Vaz de Caminha, der weder Seefahrer

noch Kosmograph oder „Lügenbaron“
war. Er war eher ein staunender Tourist.

Allerdings hatte er auch eine Absicht: er
bat den König um Begnadigung seines
Schwiegersohns Jorge de Osörio, der
auf der Insel Säo Tome verbannt war.

Auch in seinem Brief wird von den drei

verbannten Jungen Männern berichtet,
die ausgesetzt werden sollen, um die
Sprache und Sitten der Einheimischen
zu erlernen und künftig als Dolmetscher
zu dienen. Man hatte sie anscheinend

genau zu diesem Zwecke mitgenom
men. Trotz des Staunens über das Ver

halten der fröhlichen, nackten „Leute“

igente) erscheinen jedoch die äußeren
Umstände des Aufenthaltes wie selbst

verständlich.

Humberto Mauros Film Descobri-

mento do Brasil, der vom Instituto

do Caucau da Bahia finanziert wurde,

basiert hauptsächlich auf Caminhas
Brief Dies gilt vor allem in Bezug auf
die darin enthaltenen Informationen des

äusseren Geschehens, aber man hat dort

nicht den Eindruck, die Fahrt und die

ersten Begegnungen mit den neuen
Menschen, allein aus der Sicht des Pero
Vaz de Caminha zu erleben. Wenn er

zuletzt aus dem Brief vorliest, so klingt
dies sehr pathetisch.

Cabrals Reise nach Brasilien -

Absicht oder Zufall?

In diesem ausführlichen Brief und

auch dem knappen Bericht des „Mestre
Joäo“ fällt besonders auf, mit welcher
Selbstverständlichkeit von der Route

gesprochen wird, die die Flotte unter
Leitung von Pedro Alvares Cabral auf
dem Weg von Lissabon nach Indien ge
nommen hatte. Es schien so sicher zu

sein, wie man heute ein Flugzeug in

Frankfurt besteigt und in Rio de Ja
neiro wieder verlässt. Wie war das nur

möglich?
Späteren, sogar noch zeitgenössi

schen Chronisten, wie Joäo de Barros,

erschien dies so ungewöhnlich, dass er

einen Sturm erfand, der die Schiffe ab

getrieben und zufällig nach Brasilien
geführt habe. Auch das Schiff, das bei
den Kapverdischen Inseln plötzlich ver
schwand, sei durch einen Sturm abge
trieben worden. Wer dagegen Caminhas
Brief liest, wird sehen, dass die Reise

völlig ruhig verlief, kein erwähnens
werter Sturm auf der gesamten Strecke
bis zum „achamento“, dem „Finden“

oder „Entdecken“ der „Insel“. Das

Sehiff sei verschwunden, „obwohl es

keinen Sturm gegeben habe „{sein ha-
ver tempo forte ou contrario para isso
poder ser!)“ Trotzdem berichtet Joäo
de Barros, dass der Kapitän des angeb
lich untergegangenen Schiffes, Luiz
Pires, (oder sogar das Schiff selbst)
später nach Lissabon zurückgekehrt sei.
Allerdings trägt bei Caminha und der
bildlichen Darstellung der Flotte der
Kapitän dieses Schiffes einen anderen
Namen, Vasco de Athaide.^

Im Film wird die Problematik

„Absicht oder Zufall“ nicht thematisiert
und die des verschwundenen Schiffes

wird allein aus der Sicht des Brief

schreibers Caminha dargestellt. Das
Erstaunen der Seeleute beim Anblick

des Berges suggeriert jedoch Erstaunen
- oder bange Erwartung. Was an dieser
Küste, wie sie im Film gezeigt wird
(es wurde an Stränden des Staates Rio
de Janeiro gedreht), auffällt: Man sieht
nur vereinzelte Palmen! Der Grund:

Die Kokospalmen, zum Beispiel, wur
den erst später von den Kolonisatoren
aus Afrika nach Brasilien importiert
- ein Streitpunkt für Gelehrte.

Infante Dom Henrique, der
Visionär und Navigator

Wahrscheinlich kannte Joäo de Barros,

als er 1552 seine Asia mit den Decadas

erhaltenen Briefes, Pero Vaz de Ca

minha, der die „Indianer“ mit so viel

Sympathie geschildert hatte, kam
Monate später in Indien bei Kämpfen
mit den echten Indern in Calicut (nicht

zu verwechseln mit Kalkutta) um. Er
sollte dort Sekretär der neuen Faktorei

werden.

Bartolomeu Dias, Vasco da Gama,
die Winde und das Meer

Auch ein anderer, jedoch im Verlauf
der Jahrhunderte unvergessener Mann,
sollte nicht lebend nach Lissabon zu

rückkehren: Bartolomeu Dias, der 1488

als erster das „Kap der Stürme“ umfah
ren hatte, worauf es König Joäo 11. in
„Kap der Guten Hoffnung“ umbe
nannte, denn er hatte die Hoffnung, dass
die nächste Flotte den tatsächlichen

Seeweg nach Indien um Afrika herum
finden würde. Dies geschah 1498 unter
der Leitung von Vasco da Gama, dessen
Flotte aus nur vier Schiffen bestand, die
um ein Schiff und die Hälfte der

Seeleute reduziert im September 1499
angeschlagen, aber siegreich nach
Lissabon zurückkehrte.

Wenige Monate später, am Sonn
tag, dem 8. März 1500, verabschiedete
König Manuel seine für die damalige
Zeit riesige Flotte, die sich aus 13 Schif
fen mit 1500 Mann Besatzung zusam

mensetzte. Aufgrund einer Windstille,
wie Joäo de Barros berichtet, fuhr sie

jedoch erst am 9. März ab. Vasco da
Gama hatte dem 33-jährigen Pedro
Alvares Cabral, der nie zuvor zur See

gefahren war, genaue Anweisungen ge
geben. Zu seinen Kapitänen zählten
auch Nicolau Coelho, der mit Vasco da

Gama gefahren war, sowie der erfahrene
Bartolomeu Dias, der den Atlantik ver
mutlich am besten von allen kannte. Er

hatte auch Vasco da Gama beraten.'*

Und gerade Bartolomeu Dias ging
vor den Augen des Flottenkapitäns in
Sekundenschnelle mit Mann und Maus

unter. Insgesamt vier Schiffe wurden
von einem plötzlich aufkommendem
Sturm vor dem „Kap der Guten Hoff
nung“ versenkt. Pedro Alvares Cabral
(1467-1520) kehrte am 21. Juli 1501
mit insgesamt sechs nicht sehr üppig
beladenen Schiffen und einer sehr stark

reduzierten Mannschaft nach Lissabon

zu seinem König zurück, dessen Be
geisterung sich angesichts der mageren
„Ausbeute“ in Grenzen gehalten haben
dürfte. Danach reiste Cabral nie wieder

zur See, heiratete eine reiche Frau und
wurde vergessen.

Die dritte Reise nach Indien wurde

wieder von Vasco da Gama geleitet, nun
schon fast eine Routine, über die es
keine erwähnenswerten Berichte mehr

gibt. Dafür wurde bekanntlich Vasco da
Gamas erste Reise und der Mut der

Pedro Alvares Cabral

e Frei Henrique de
Coimbra a carta

que escreveu a el
Rei D. Manuel
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Buch Histörias e Lendas do Descobri-

mento (1999)7
Mit Sicherheit waren Cabral und

seine Leute nicht die ersten Portugiesen,
die dieses Land betreten hatten: es gibt
zahlreiche Anzeichen dafür, dass min

destens seit 1479, seit dem Vertrag
von Alcägovas mit Spanien, die portu
giesische Krone von dem neuen Land
Kenntnis hatte. Dieser Vertrag besagte,
dass alle Länder, die unterhalb des

Längengrades südlich der Kanarischen
Inseln liegen, zu Portugal gehören
sollten, jedes nördlich davon gelegene
zu Spanien, ausgenommen Madeira
und die Azoren. Entlang dieser fiktiven
Linie, d. h. genau oberhalb davon, war
Kolumbus gen Westen gefahren, um
angeblich nach „Indien“ zu gelangen.

Die Inseln, die Kolumbus zuletzt

ansteuerte und betrat, lagen aber südlich
dieser Linie, gehörten also zu Portugal.
Als er im März 1493 zurückkehrte,
suchte er erstaunlicherweise zuerst den

portugiesischen König in Lissabon auf,
um ihm Bericht zu erstatten. Das spani
sche Königspaar Ferdinand und Isabela
protestierte gegen diese unerwartete
Sachlage beim Papst, dem damaligen
höchsten Schiedsrichter in derartigen
Gebietsfragen.

Papst Alexander VL, ein Spanier, er
ließ daher 1493 die Bulle Inter Caetera,

in der es hieß, dass nun alle Länder, die

auf einem Längengrad von Pol zu Pol
100 Leguas (ca. 600 km) östlich entfernt
von den Kapverdischen Inseln liegen,
zu Portugal, und alle, die westlich davon
liegen würden, zu Spanien gehören soll
ten. Dagegen protestierte nun der por-
tugie?feche König .loäo 11.

Schließlich einigten sich 1494 die
beiden Königshäuser - ohne den Papst -
in Tordesillas, ̂es kam der berühmte

Vertrag von Tordesillas zustande, der
bis 1750 (Vertrag von Madrid) gelten
sollS.. Von nun an würden alle Länder,

di^J7Ö Leguas (ca. 2200 km) östlich
von den Kapverdischen Inseln entfernt
lägen, zu Portugal gehören, alle westlich
davon zu Spanien. Damit war für
Portugal der wahre Seeweg nach Indien
entlang der afrikanischen Küste ge
sichert, dazu waren nun Indien selbst

und ganz Asien für Portugal bestimmt,
und die „Insel Brasilien“ dazu.
Auf der anderen Seite des zerteilten

„Weltapfels“ fielen demnach auch die
Molukken-Inseln zunächst an Portu

gal, wurden aber bald von Spanien be
ansprucht und Filipinas, Philippinen,
genannt, als Philipp 11. 1580 Portugal
und seine überseeischen Besitztümer

„übernommen“ hatte. (Daher kann dort
der jetzige Präsident Josef Estrada heis
sen und Christ sein. Wie im 16. Jahr-

hundert|^kämpfen dort heute wieder
Christen gegen „Moros“, Moslems,
oder umgekehrt.)

in Marrokko (wo Orson Welles’ Film
Othello spielt).

An der schon von Druiden für kul

tische Zwecke benutzen Stelle, am

äußersten Ende des europäischen Konti
nents, am Kap Säo Vicente, im mythi
schen Sagres, hatte Heinrich die besten
Naturwissenschaftler der Zeit um sich

gesammelt oder sie dorthin eingeladen,
um mit den neuen Instrumenten und

alten Berechnungstafeln der Inder,
Ägypter, Araber, Juden, oder Griechen
den Himmel und das Meer zu erfor

schen. Gleichzeitig wurde in den Werf
ten von Lagos (in der Nähe von Sagres)
ein neuer Schiffstypus entwickelt, die
schwerfälligeren Naus und die wendi
gen Karavellen mit den spitzen und
zahlreichen rechteckigen Segeln, die
bei starkem Wind sehr hohe Geschwin

digkeiten erreichen konnten - aber
bei den gefürchteten Windstillen in
Äquatornähe, im Golf von Guinea, be
wegungsunfähig waren (im Gegensatz
zu den im Mittelmeer bis ins 16. Jahr

hundert üblichen Galeeren, den durch
Menschenkraft betriebenen Ruderboo

ten (zu sehen auf den Riesengobelins
der Bonner Ausstellung zu Karl V).
Daher war es besonders wichtig, die
Meeresströmungen und das Verhalten
der Winde während der jeweiligen Jah
reszeiten zu erforschen. Empirisch und
wissenschaftlich. Und dann musste man

sich noch mit den Bewohnern der unbe

kannten Landstriche anfreunden oder

sie bekämpfen. Für all diese Taten
mussten die richtigen Männer gefun
den werden und anschließend musste

alles Erkämpfte gegen die Konkurrenz,
vor allem Spanien, später auch gegen
Frankreich und England, verteidigt
werden.

Breiten- und Längengrade
der Macht

Gil Eanes gelang es 1434 im Auftrag
Dom Henriques als erster das wegen
seiner Untiefen gefürchtete „Cabo Boja-
dor“, an der heutigen Westsaharaküste,
zu überwinden, 1488 erreichte Barto

lomen Dias das „Kap der Stürme“.
Er gilt zudem als Entdecker der „volta

do mar“, oder „volta do largo“, dem
grossen Bogen, den man einschlagen
muss, um problemlos zum Kap der
Guten Hoffnung zu segeln, nämlich
an der brasilianischen Küste entlang, so
wie es höchstwahrscheinlich auf sein

Anraten hin Vasco da Gama bereits ge
tan hatte (er näherte sich einer Küste,
von der Vögel zu den Schiffen geflogen
waren) und die Pedro Alvares Cabral

von seinen Kapitänen so zielstrebig an
steuern Hess. Auch heute sei dieser

Umweg für Segelschiffe immer noch
der übliche und beste Weg von Nord
afrika nach Indien, sagen Yuri und Vera
Sanada, das Weltumseglerpaar, in ihrem

Pedro

Älvares

Cabral

schrieb, Pero Vaz de Caminhas Brief

nicht, da er im Geheimarchiv des

Königs verschwunden war. So nannte
der das neue Land „Terra de Santa

Cruz“ und den 24. April als Tag der
Entdeckung.^

Im gesamten Jahrhundert davor
herrschte in Portugal das Prinzip der
Geheimhaltung, wenn es um die See
fahrt ging. Heinrich, der Seefahrer
(1394-1460), hatte Portugals Chance
oder Mission erkannt, das gefürchtete
„Mar Tenebroso“, die neue Dimension,

zu erforschen und, wenn möglich zu
beherrschen. Nach der Eroberung der
maurischen Stadt Ceuta an der nordafri

kanischen Küste (1415) schuf Heinrich,
der selbst nie auf die Hohe See hinaus

fuhr, die Voraussetzungen zur Beherr
schung der Meere. Zunächst wurde die
Insel Madeira (1419), danach wurden
die Azoren-Inseln (1431), sowie die
Kapverdischen Inseln (1456) entdeckt
und allmählich besiedelt, gleichzeitig
wurde abschnittweise die afrikanische

Westküste erforscht und stellenweise

durch Festungsbauten besetzt, wie das
Forte Säo Jorge da Mina in Guinea oder
auch die gut erhaltene Festung und die
unterirdischen Gewölbe von Essaouira

Zeitgenössische
Karten

darstellung
Brasiliens
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Carta de

Pero Vaz de

Caminha,

1. Mai 1500,

Brasilien,

an Dom

Manuel I.,
Lissabon

Der mysteriöse Kolumbus, der stets mit
„Christoferens Colon“ und einem kaba-

listischen Zeichensystem unterschrieb,
der in Madeira aufwuchs und in erster

Ehe die Tochter des dortigen Gouver
neurs, Felipa Perestrelo geheiratet hatte,
umkreiste in zwei weiteren Reisen,

1494 und 1498, stets nur die von den

Portugiesen bereits damals „Antilhas“,
„Vorinseln“, genannten Inseln. Erst
nachdem Vasco da Gama den tatsächli

chen Seeweg nach Indien bewiesen
hatte, betrat Kolumbus erstmals auf sei
ner vierten und letzten Reise „tierra

firme“, Festland, bei Honduras.

Vorläufig hatte Spanien diesen Wettlauf
um indische Gewürze und Gold ver

loren. Zufall? (Ein Portugiese, Masca-
renhas Barreto, vertrat 1988 die These,

Kolumbus habe eigentlich Salvador
Fernando Zarco (= Colon/Komma) ge
heissen und sei von Joäo II. mit einer

falschen Legende als „Italiener“ am
spanischen Hof eingeschleust worden,
um mithilfe der falschen Weltkarte von

Toscanelli von 1474, in der es zwischen

Europa und Asien nur Wasser gab, die
Spanier gerade nicht nach Indien zu
führen).®

Rotes Kreuz auf weissem Grund

Wie dem auch sei, Pedro Alvares Cabral

nahm das Land, das dem portugiesi
schen König laut Vertrag von Torde-
sillas Zustand, da es östlich der „linha

de demarcagäo“ lag, am 1. Mai 1500
offiziell in Besitz. Der weithin sichtbare
Beweis dafür war das riesige Kreuz,
das die Zimmerleute angefertigt hatten
und unter dem die erste grosse Messe
von Dom Henrique zelebriert wurde.
,A primeim missa“ heisst das von
Victor Mereiles (1832-1903) 1888 im
Auftrag von Pedro II. gemalte Ölbild,
das in Brasilien jeder kennt, da es zeit
weise für Werbezwecke benutzt wurde.

Auch in dem Film, den Humberto
Mauro 1937 drehte, Descobrimento do

Brasil, wird diese Messe wie auf dem

Gemälde von Meirelles angeordnet und
ausgeleuchtet, wie Jose Gatti feststellte.
(Cf Jose Gatti: (Re)descobrimento do
Brasil. In: Cinemais, März/April 1999,
Rio). In dem Film nageln die Männer
ans Kreuz, das ein Uneingeweihter
nicht erkennen wird: es handelt sich

um das Wappen der portugiesischen
Könige. Davon berichtet auch Caminha
in seinem Brief. In Afrika hatten die

Portugiesen an verschiedenen Stellen
einen „padräo“, einen groben, kreuz
artigen Markierungsstein mit diesem
Wappen hinterlassen.

Auf allen Schiffen dieser Flotte

(frota oder armada), die man durch
Abbildungen kennt, ist ein anderes
Symbol zu sehen: ein rotes Kreuz auf
weissem Grund. Das koptische Kreuz.
Das Symbol des „Ordern dos Cavalei-

ros de Christo“, dem Nachfolgegeheim
bund des im 12. Jahrhundert gegründe
ten Templerordens der Kreuzzugsfahrer.
Heinrich, der Seefahrer, war zum ober

sten Leiter dieses Bundes geworden,
der die Schätze des 1312 verbotenen

Templerordens nach Portugal gerettet
hatte. Sein „Enkel“ Joäo 11. hatte nun

diesen neuen ideologischen und mer
kantilen „Kreuzzug“ ausgerichtet, d. h.
größtenteils finanziert.

Caminha berichtet, dass sie „die

Fahne“, nicht die Nationalfahne, son
dern die Fahne des Ordern do Cristo

bei der Prozession zur Ersten Messe am

1. Mai feierlich vorangetragen hätten,
was auch im Film ausführlich darge
stellt wird und seltsam unplaziert wirkt.

Die Sphäre und die Fahne

Ein weiteres Symbol war erst in der
Zeit der Entdeckungen entstanden: die
Armillaren-Sphäre, (esfera armilar) die
Darstellung der von Ringen umgebenen
Weltkugel mit den Sternzeichen und
anderen Markierungen. Joäo II. erkor
die Armillaren-Sphäre zu seinem per
sönlichen Symbol und stellte sie neben
die Fahne mit dem Roten Kreuz über

das königliche Wappen. Ob sich die
republikanischen Schöpfer der neuen
brasilianischen Fahne 1889 bewusst

waren, dass die blaue Kugel mit dem
weissen Spruchband („Ordern e Pro-
gresso“) eine stilisierte Armillaren-
Sphäre darstellt? Das Sphärische oder
Himmlische wird noch durch das unter

dem Spruchband liegende Sternbild
suggeriert: das Kreuz des Südens.^
Der erste, der dieses Sternbild schrift

lich wiedergegeben hat, war Mestre Joäo
in seinem Brief vom 1. Mai 1500 an

Dom Joäo II,, in dem er das Sternbild

des Kreuzes {Cruz) aufzeichnete. Be
kanntlich weist der unterste Stern des

Kreuzes stets nach Süden, weshalb die
Seeleute sich nachts danach orientieren

konnten, sobald sie den Äquator über
schritten hatten. Übrigens gibt es im
Portugiesischen nicht nur das Verb „des-
orientaC" (sich verirren, den „Osten
verlieren“), sondern auch „desnortear“
(den „Norden verlieren“).

In den nächsten Jahrzehnten ver

suchen auch die Brasilianer, nach den

Sternen zu greifen. Entsprechende Am
bitionen sind ihnen nicht fremd, wie
die Raketenstartbasis in Alcäntara bei

Säo Luis zeigt.

Astrolabio und Kompass

Den neuesten Stand der Technik reprä
sentierte Mestre Joäo mit seinem Astro

labio, mit dem er am 27. April an Land
ging und mittags die Entfernung zur
Sonne messen konnte und daraufhin

bestimmte, dass sie sich 17 Grad süd
lich des Äquators befanden. Was durch
heutige Messungen in etwa bestätigt

>»v Y'!'

wurde. Im Film wird man sehen, wie

Mestre Joäo an Land humpelt (er hatte
eine handgrosse Wunde durch eine
Entzündung am Bein, wie er schreibt)
und mit seinem Astrolabio hantiert.

Pero Vaz de Caminha erwähnt dies

nicht, diese Details überlasse er den

Fachleuten, wie er einleitend schreibt.

Statt dessen berichtet er, dass sie nach

660 Leguas (3960 km) seit den Kap
verdischen Inseln an die Küste des

neuen Landes gelangt seien. Auch diese
Messungen dürften mit heutigen übe
reinstimmen.

Was jedoch heute gelegentlich
Schwierigkeiten zu bereiten scheint, ist
die alte Schiffsbautechnik. So war das

in Salvador nachgebaute Führungs
schiff, die Blau Capitaina, an dem von
der brasilianischen Marine seit zwei

Jahren gebaut wurde, zu den Feier
lichkeiten am 21. April 2000 in Porto
Seguro noch nicht funktionstüchtig.
Auch dauerte die nachgestellte Reise
mit portugiesischen Segelbooten etwas
länger als die 44-tägige Fahrt der Flotte
Cabrals, obwohl sie bereits am 8. März,

also einen Tag früher, in Lissabon abge
fahren waren. Die Segelschiffe kamen
zu spät in Porto Seguro an, fuhren je
doch am Sonntag, dem 30. April 2000,
in malerischer Parade in Rio de Janeiro

am Strand von Ipanema vorbei zur Praia
do Flamengo, wo sie vom Staatsprä
sidenten empfangen wurden. Mit den
offiziellen portugiesischen und brasilia
nischen Teilnehmern hatten auch Yuri

und Vera Sanada, die seit sieben Jahren

durch die Weltmeere reisen, die histo

rische Segeltour von Lissabon nach
Porto Seguro mitgemacht. Sie bereiten
ein neues Buch über Cabrals Reise vor

(O Globo, 1.5.2000).

Eine schwierige Geburt

Am frühen Morgen des 21. April 2000
war der portugiesische Staatspräsident
Jorge Sampaio in Säo Paulo gelandet.
Er wurde von Präsident Fernando Hen-
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Humberto ■

Mauro’s IH
„Descobri- y

mento ■

do Brasil“ I

der vermutlich wenig echt-indianischen
Schauspieler so kaschiert, dass sie nie
deutlich wird. Dreissig Jahre später
wird Nelson Pereira dos Santos in

seinem auf Hans Stadens und Jean

de Lerys Berichten basierenden Film
Como era gostoso o meu Francis
dieses Problem beherzter, wenn auch

nicht ganz konsequent, angehen. Hum
berto Mauro hat gewissermassen die
prüde Haltung des Padre Aires do Casal
filmisch übernommen.

Caminhas „delicadeza“, Feingefühl
der Wortwahl, und seinen Humor, der

oft durch den Vergleich mit den Leu
ten zuhause in Portugal hervorgerufen
wurde, konnte der Filmemacher jedoch
nicht in das neue Medium übertragen.
„Unter den vielen, die heute kamen, war

nur eine einzige Frau, eine junge Frau,
die die ganze Zeit dabei blieb. Ihr- gaben
sie ein Tuch, mit dem sie sich bedecken

sollte. Und sie legten es um ihre Schul
tern. Als sie sich jedoch hinsetzte, erin
nerte sie sich nicht daran, den Stoff

langzuziehen, um sich zu bedecken.
Herr, die Unschuld dieser Leute ist so

gross, dass die Adams nicht viel größer
hätte sein können - was die Scham

haftigkeit angeht.“ Im Film ist sie übri
gens die einzige Frau unter all den edlen
Wilden und als solche kaum zu er

kennen.

Im Film Descobrimento do Brasil

wird die Szene dargestellt, in der Pero
Vaz de Caminha die letzten Sätze seines

Briefes den Würdenträgern der Flotte,
Pedro Alvares Cabral und dem greisen
Geistlichen Dom Henrique vorliest.
(Was für brasilianisch geschulte Ohren
nicht leicht zu verstehen ist). An dieser
Stelle preist Caminha die Vorzüge des
neuen Landes für die Agrikultur, mit
dem in Brasilien vielzitierten, leicht
veränderten Satz: Plantando tudo da.

(Wenn man nur etwas anpflanze,
werde es wohl gedeihen.). Ausserdem
sei das Land als „Zwischenlandeplatz“
ipousada) auf dem Seeweg nach Kali-
küt bestens geeignet, und hier könne
man auch den „innigen Wunsch“ des
Königs verwirklichen: den christlichen
Glauben zu verbreiten.

Neue Töne, Internauten und
die Globalisierung

Trotz aller Einschränkungen ist dieser
Film von 1937 eine beachtliche Leis

tung und bereits selbst ein Teil der bra
silianischen Entdeckungs- und Film
geschichte geworden. Darüberhinaus
hat dieser Beinahe-Stummfilm noch

etwas Originelles zu bieten: Die Musik
von Heitor Villa-Lobos. Der heute be

rühmte Komponist hat sie speziell für
diesen Film geschrieben, eine völlig
neue Erfahrung für ihn. Und für die
Hörer ein besonderer Genuss. Der mu

sikalische Höhepunkt mit ekstatischem

sie etwas vage „Indianisches“ oder „Ur-
Brasilianisches“ bezeichnen wollen.

Heute leben bei Porto Seguro neu an
gesiedelte Pataxö-Indios, die anschei
nend dabei sind, so zu werden, wie es
die Städter erwarten: in ihren Bast-

röckchen tanzend und „tupi“ spre
chend.’®

Schockierend oder schmerzlich

wirkt heute, mit welcher Begeisterung
und Freude in dem Film die grössten
Bäume gefällt werden - für das Kreuz.
Dazu wird Brasil-Holz zum Erstaunen

der „Wilden“ mit einer Eisenaxt von

den „Zimmerleuten“ geschlagen.
Joäo de Barros wetterte bereits da

gegen, dass die Leute diesem Land den
Namen eines Holzes, das zum Färben

der Tuche benutzt werde, gegeben hät
ten, statt den des „Heiligen Kreuzes“ zu
bewahren, dies könne nur ein Werk des

Teufels sein (S. 111).
Der Film zeigt etwas, das im Brief

nicht deutlich wird, nämlich die Mühsal,

Langeweile oder Spannung der Männer
während der Schiffsreise, die Freude

über den ersten Berg am Horizont, den
sie am 21. April 1500 sahen und den
Cabral „Monte Pascoal“ benannte, da
man sich in der Nachosterwoche befand,
sowie die Trauer der zurückbleibenden

Verbannten, zu denen sich auch zwei

Schiffsjungen (aus Afrika?) gesellten,
die freiwillig „den Dienst quittierten“,
was im Film nicht gezeigt wird.

Im Brief berichtet Caminha von den

Späßen, mit denen vor allem Barto
lomen Dias’ Bruder Diogo die eige
nen Leute zu unterhalten pflegte. So
tanzte er auch den „Leuten“ etwas vor,

das Caminha ,^alto real“, königlichen
Sprung, nennt. Humberto Mauro inter
pretierte dies in seinem Film etwa als
„Purzelbaumschlagen“ in einer heiteren
Szene, in der sich die Europäer und die
neuen „Leute“ im Spiel und Spass
„verbrüdern“. Diese erste - offizielle -

Begegnung verlief also friedlich. Nur
die Verbannten wollten sie nicht bei sich

aufnehmen, sie schickten sie mehrmals

wieder auf die Schiffe zurück, wie

Caminha erstaunt berichtet, was aller
dings im Film ausgespart wird.

Eine weitere Kuriosität: Aires do

Casal hatte Caminhas Brief erstmals

veröffentlicht, allerdings mit gewissen
Kürzungen. Es handelt sich um die
„Stellen“, in denen Caminha von der

körperlichen Beschaffenheit der Män
ner und jungen Frauen spricht, von
ihrem guten, gesunden Körperbau und
ihrer Nacktheit, in der weder sie selbst

noch er, der Betrachter, irgendeine ver-
gonha, Schande, sehen könne, wie er,
sich entschuldigend, dem König be
richtet.

Aber dem Padre müssen diese Stel

len zu „unzüchtig“ erschienen sein...
und auch im Film wird die Nacktheit

rique Cardoso abgeholt, um zusammen
weiter nach Salvador zu fliegen und den
Festakt zur „Entdeckung Brasiliens“
in Porto Seguro zu begehen. Und was
hatte der portugiesische Präsident im
Gepäck? Den Brief von Pero Vaz de
Caminha, das Original. Dieses Doku
ment wird in Säo Paulo in der Aus

stellung Redescobrimento: Brasil +500
ausgestellt.

Heute wird dieser Brief in Brasilien

sogar als die „Geburtsurkunde“ des
Landes bezeichnet. Wogegen natürlich
die informierten Indios protestieren.
Bei den Feierlichkeiten in Porto Seguro
kam es daher zu erheblichen Zwischen

fällen, von denen auch das deutsche

Fernsehen berichtete. Präsident Cardoso

sagte, laut Presseberichten, er sei sich
der Problematik der „excluldos“, der

Ausgeschlossenen und Landlosen, be
wusst.

Mit und ohne Skrupel

Der nostalgische Film Descobrimento
do Brasil kennt solche Skrupel noch
nicht. Er basiert auf Caminhas Brief,

rafft jedoch die Ereignisse mehr als der
Erzähler, denn - das wird oft verges
sen - der Film ist ein recht beschränk

tes Medium, vor allem, was die Zeit an

geht. In 60 Minuten müsste eine fast
zweimonatige Reise dargestellt werden.

Die ersten Kontakte zu den Indios

werden auch im Film aus der Perspek
tive der Portugiesen gesehen, heute wir
ken beide Seiten rührend naiv. Die Por

tugiesen sprechen sehr portugiesisch,
die befederten Männer sprechen „india
nisch“, man kann sie nicht verstehen,

zum Glück sprechen sie auch wenig,
in Caminhas Brief sprechen sie über
haupt nicht, er beschreibt sie ja nur.
Bei Southey werden sie erstmals irrtüm
licherweise „tupis“ genannt, Eduardo
Bueno nennt sie in seinem Bestseller

Viagem do descobrimento (1998) „tupi-
niquins“, ein Wort, das viele Brasilianer
heute oft scherzhaft - benutzen, wenn
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Chorgesang sei die Errichtung des
Kreuzes während der grossen Messe,
meint Jose Gatti (S. 67). Es wäre inter
essant, etwas über die Reaktionen von

Portugiesen auf diesen an Eisenstein
oder den frühen Orson Wehes erinnern

den brasilianischen Film von 1937 (der
Zeit des Estado Novo) zu erfahren.

Die Augenzeugenberichte und der
Film zeigen, wie ein Volk von circa
zwei Millionen Einwohnern mit seinen

neuen Schiffen und bewährten alten

Instrumenten, seinen Portulanen (See
karten), Astrolabios, Magnetkompas
sen, Jakobsstäben, Sonnenstandtabellen

und seinem christlich-imperialen Sen
dungsbewusstsein die Weltmeere befah
ren konnte und mit Fernäo de Maga-
Ihäes (1522) sogar bewiesen hatte, dass
die Erde rund ist.

Dies als Vorgabe für die kommende
Globalisierung, in der Schiffe keine
grosse Rolle mehr spielen werden,
„Ordnung und Fortschritt“ dagegen
wohl. Brasilien, der in seinem Para
dies schlafende Riese, wird wohl auch

eines Tages seine wendigen Inter(net)-
nauten in höhere, glücklichere und

gerechtere Sphären aussenden: navigar
e preciso, viver näo e preciso. ■
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Heitere Kunst zu den

Jahrhundertfeiern

Brasiiiens und Gutenbergs Id.
-5

Dieter Wurdak

Staunend konnten die Mainzer und

ihre Jubiiäumsgäste eine voiie
Woche iang im Hof des Gutenberg-
Museums miterieben, was sich

eine Hamburger Künstlergruppe
zu Ehren des 600. Geburtstages
des genialen Medienrevolutionärs
Johannes Gutenberg ausgedacht
hatte und nun in die Tat umsetzte:

den größten Farbholzschnitt der
Welt!

falls die explosionsartige Ausbreitung
der Buchdruckerkunst von Mainz aus

in alle Kontinente.

Das Erste, was die Brasilianer von

Europa entdeckten, war ein Schiff, das
vor der Küste ihres bis dahin zeitlosen

Tropenparadieses ankam. Damit wurde
ihnen bewusst, dass sie nicht allein auf
der Welt waren und dass nun die brasi

lianische Geschichte beginnen musste.
Gutmütig oder gleichgültig sträubten
sie sich nicht gegen die europäische
Zeitrechnung, die bereits das Jahr 1500
schrieb beziehungsweise druckte.

Damals hielt es das brasilianische

Empfangskomitee für angebracht, den
Ankömmlingen die einheimische Zivili
sation durch ihre praktische klimage
rechte Kleiderordnung, den freundli
chen Geist Exu aus dem Macumba-Kult

und ein magisches, bei näherem Be
sehen als Druckpresse identifizierbares
Gerät vorzuführen. Dies musste den

Kapitän Pedro Alvarez Cabral (oder
hieß er vielleicht doch Vicente Yanez de

Pinzön?) gewaltig verblüffen, denn er
verfolgte seinerseits zivilisatorische Ab

sichten. Insbesondere hatte er Guten

bergs Erfindungen geladen, um mit
ihrer Hilfe künftige, vorerst noch unent-
deckte Untertanen der portugiesischen
Krone durch gedruckte Rechtsverord
nungen und fromme Texte erfreuen.

w
eil einst trotz der umwälzen

den neuartigen Medientech
nik die Alphabetisierung Eu

ropas selber noch in den Kinderschuhen
steckte, rief Gutenberg dem Schiff vor
sichtshalber seine einzelnen Buchstaben

dermaßen kräftig hinterher, dass sich
die Segel nur so blähten, - übrigens sehr
zu recht, wie wir heute wissen, denn

nicht wenige ungebildete Europäer
glaubten Wilde vorzufinden und sich
bei diesen selber als solche benehmen

zu sollen. Doch dies gehört schon zu
einem anderen Kapitel...

Bei durchwegs günstigem Wetter
konnten die Künstler meist unter freiem

Himmel schaffen. Zuweilen drohten

die Farben wegen tropischer Hitze fast
an den riesigen Druckplatten festzu
trocknen. Solcher Ansporn förderte

V
ermutlich ist der brasilianischen

Holzschneiderin Tita do Rego
Silva die Idee zu verdanken, bei

diesem Vorhaben zugleich der ersten
Begegnung zwischen ihrer Heimat und
Europa vor 500 Jahren zu gedenken.

Bei der bildlichen Wiedergabe der
historischen Begebenheit musste die
bekanntlich tendenziöse, ohnehin spär
liche und zweifelhafte Aktenlage aller
dings ein wenig hinter tieferen kultur
geschichtlichen Einsichten und mytho
logischen Sachzwängen zurückstehen -
ganz abgesehen von der künstlerischen
Freiheit. Wahr und unstrittig ist jeden-
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fttamiiA! 28. Mai bis 3. Juni 2000

in Mainz

Johannes
Zum 600. Johannes-Gutenberg-Geburtstag und zum 500.

fX .Ik
Jahrestag der Entdeckung Brasiliens durch Pedro Alvarez
Cabral...

Geburtshelfer: Tita do Rego Silva, Artur Dieckhoff, Christian

Peter, Klaus Raasch, Hagen Zielke, Marie Kirchner, Günter

Poppenborg

Geburtskoordinator: Dr. Otto Martin

Artur und Otto kam eine Idee..

Prnheho zsrhnitt fürs P akotChristian, Klaus und Hagen machen mit

rrn.sf^n

Schnitzen, dann mit großer Rolle dunkle Farbe auftragen; nun wird der Holzschnitt gut sichtbar.



l
B

Konturen verstärken SchwerarbeitSchnitzer suchen

Feinarbeil
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Günter mischt die
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Seidenbahn aufieqen

Aurhänqen

....und von außen betrachtet....von innen....



Montage des „Turmes" aus den
1 9 Druckplatten

aventur
und kunst

Feierabend

Beginn der Laudatio - Peter Krawietz (Kulturdezernent)
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Die Hamburger
Künstler, nachdem
ihr Holzschnitt durch

Blau-Färben sichtbar

geworden ist.

offensichtlich das Fortschrittstempo
des zügig entstehenden symbolhaften
Kunstwerks so gut, dass auch unzählige
Interviews, geduldige Antworten auf
Fragen des Publikums herumstolpernde
Knipser und Filmer die für Samstags
abend vorgesehene Finissage nicht auf
zuschieben vermochten.

Wer vielleicht zum glücklichen Ab
schluss eine als höfliche Pflichtübung
ablaufende Routineveranstaltung erwar
tete, geriet in ein kleines hochgestimm
tes Fest, beseelt von inniger Freude der
einzeln gewürdigten Künstler und Hel
fer am Gelingen, ihrem Aufatmen, Ihrem
„Seemannsgarn“ nach beträchtlichem
körperlichen Einsatz, und von den an
Herz und Verstand gerichteten Worten
des Kulturdezernenten und des Druck

ladenleiters, die auch der Sponsoren
dankbar gedachten. Das begeisterte
Publikum genoss dazu Musik moder
ner iberischer Komponisten, von zwei
jungen Damen durch Gesang und Ma
rimbaphon so meisterlich vorgetragen,
dass diese selten hörbaren Klänge auch
ein wenig „saudade“ angesichts des
nahenden Abschieds der Künstlerschar

in die fröhlichen Gemüter zauberten.

Wäre es dem Welt-Jahrtausend-Mann

Gutenberg vergönnt gewesen, die ihm
dargebrachte außergewöhnliche Huldi
gung leibhaftig entgegenzunehmen, so
hätte er sie möglicherweise mit einem
abgewandelten Wort seines fast ebenso
berühmten Nachbarn und Namensvet

ters Goethe kommentiert: „Dieser Farb-

holzschnitt ist ja ein Gleichnis! Ein
Happening“ - hier wurd’s Ereignis!“ ■

Die Hauptfigur

Johannes Gutenberg
- auf drei Bahnen

Seide gedruckt.

Die Titelseite des

im Bleisatz hergestell
ten Buches mit den

Originalholzschnitten.

Tita do Rego, Jahrgang 1959, Kunst
studium in Brasilia, arbeitet seit

12 Jahren in Hamburg. Mit ihren
Holzschnitten verknüpft sie die
Sujets des Macumba mit denen der
modernen Welt.

leger; typografische Arbeiten, Holz-
und Linolschnitte.

Hagen Zielke, Jahrgang 1950, Innen
architekt, Lehrer für Raumgestal
tung, Holzschnitte (Störtebekers
Schatz“) und Sammlungen zwischen
typografischen Inseln und Ozeanen.Artur Peter, Jahrgang 1948, arbeitet

in Hamburg seit 1972 in Lehre und
Forschung über die Geheimnisse des
Animationsfilms und der Druck

grafik: Lebe wild und gefährlich!

Natürlich haben die Künstler an

lässlich des Gutenberggeburtstages
ein Buch im Bleisatz mit Original-
Holzschnitten produziert: „Danke
Johannes“. Nichts zu danken.Christian Peter, jüngstes Mitglied,

Jahrg. 1962, der „Schwarze Kunst“;
Hang zum Holzschnitt (und Lehre
vom Holz); Schiffsbilder, Hafen

situationen, Spiel und Bewegung.

Die Helfer:

Marie Kirchner, Kunststudentin

Günter Poppenborg, freier Mitar
beiter des Museums der Arbeit

Dr. Otto Marin, Koordinator, Leiter

des Druckladens am Gutenberg-
Museum Mainz

Hellmann Worldwide Logistics,
Förderer.

Klaus Raasch, Jahrgang 1960, Stu
dium an der HBK Hamburg, 1984
Gründung der Buchdruckwerkstatt
„Schwarze Kunst“ (mit Artur Dieck-

hoff). Künstler, Drucker und Ver-
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Dieter Wurdak
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Johannes

do final feliz esperasse talvez uma apre-
sentapäo rotineira, um cumprimento
formal e gentil do protocolo de praxe,
extasiou-se com uma pequena festa,
muito animada, e näo pode deixar de
contagiar-se com a alegria de cada um
dos artistas homenageados e de cada um
daqueles que colaboraram para o exito
do evento. Igualmente contagiante foi
tambem aquela outra alegria, aquela
expressäo de alivio por ter chegado ao
fim aquela intensa atividade fisica.
Agora, era hora das brincadeiras e das
histörias do arco-da-velha. Näo de

menos influencia nos änimos dos parti-

cipantes foram as palavras do respon-
sävel pelos assuntos culturais da cidade
de Mainz e do chefe da tipografia do
museu, OS quais souberam, atraves de
palavras que atingiram tanto a mente
quanto o coragäo dos ouvintes, externar
seus profundos agradecimentos tambem
aos mecenas do projeto.
O püblico entusiasmado, pode, alem

disso, deliciar-se com peqas modernas
de canto e marimba, de compositores
ibericos. As composiqöes musicais,
apresentadas por duas jovens artistas,
foram de tal virtuosidade que provo-
caram uma transformaqäo nos änimos

festivos do püblico, näo habituado
ao som de täo mavioso instrumento,

despertando neles um certo sentimento
de “saudade“ diante da iminencia da

separagäo e da breve despedida do
grupo de artistas. Entäo, ä moda de
“Määnz”, a festa continuou ate alta

noite, com vinho e bretzel, em com-

panhia dos artistas, colaboradores e
organizadores.

Se Gutenberg, o Homem do Milenio,
tivesse podido usufruir ao vivo a ex-
traordinäria homenagem que Ihe foi
prestada, possivelmente teria, para-
fraseando Goethe, o seu quase täo
famoso xarä da cidade vizinha, feito

o seguinte comentärio: “Esta gravura
em madeira e uma paräbola! Um ‘hap-
pening’, que aqui se tornou um evento!“

Durante toda uma semana, o Mu-
seu Gutenberg ofereceu aos habi-
tantes da cidade de Mainz e aos

seus visitantes a oportunidade de
apreciar e admirar um extraordi-
närio trabaiho artistico: a maior

xiiogravura em cores do mundo.
Exposta no pätio do museu, a obra
de arte e resuitado de um projeto
ideaiizado por um grupo de arti
stas de Hamburg em homenagem
ao grandioso Gutenberg, o genio
que revoiucionou a imprensa, em
comemoragäo ao seu sexcentesi-
mo aniversärio.

präticas, adequadas äs condiqöes climä-
ticas, assim como atraves do amävel

espirito de Exu, do culto da Macumba
e de um objeto mägico, que, examinado
mais atentamente poderia ser identifica-
do como uma prensa. Isso, naturalmen
te, deve ter deixado pasmado o capitäo
da esquadra, Pedro Älvares Cabral (ou
teria sido Vincente Yanez de Pinzön?),
pois em rela^äo ä nova terra eie e que
imaginava vir a civilizä-la. Um gesto
especial de sua parte foi levar para
bordo o invento de Gutenberg, com o
quäl pretendia, atraves de prescrigoes
legais, bem como de textos religiosos,
encher de jübilo futuros süditos da
coroa portuguesa, ainda a serem des-
cobertos.

Como na epoca, apesar das revo-
lucionärias e inovadoras tecnicas da

midia, a alfabetizaqäo da Europa ainda
estava nos seus primördios, Gutenberg,
vendo o navio afastar-se, teve a pre-
cauQäo de cantar aos seus tripulantes as
diversas letras do alfabeto, gritando com
tal impeto que o seu fölego fez inflar as
velas das embarcaqöes. Isso teve as sua

razäo, como sabemos hoje, pois näo
poucos europeus, indoutos, acreditavam
näo sö deparar-se com selvagens como
terem, perante eles, de comportar-se
como tais. Isso, porem, e assunto para
o pröximo capitulo...

Sob condiqöes climäticas mais ou

menos favoräveis, os artistas puderam, a
maior parte do tempo, desenvolver o seu
trabaiho ao ar livre. Houve momentos,

porem, em que se temia que as tintas ja
secassem nas gigantescas pranchas, sob
a agäo de um calor sufocante, de carac-

teristicas tropicais. Tal circunstäncia,
contudo, veio obviamente dar tal impul-
so ä fase final dessa obra de arte que,
mesmo inümeras entrevistas, respostas
dadas pacientemente äs numerosas per-
guntas por parte do püblico, bem como
a presen^a de agitados fotögrafos e
filmadores näo chegaram a constituir
empecilho ä realizafäo do vernissage,
previsto para o säbado ä noite, evento
que viria coroar o final feliz de um täo

grandioso trabaiho. Quem, nessa noite

A
artista brasileira Tita do Rego
Silva, cabe, provavelmente, o
merito de ter tido a ideia de

celebrar nessa homenagem o primeiro
encontro da sua pätria com a Europa,
hä 500 anos.

Na transposiqäo visual desse aconte-
cimento histörico, certas informaqöes

histörico-culturais, bem como certos

imperativos mitologicos foram super-
estimados, em detrimento dos relatos da

epoca, de sabido, tendenciosos, escas-
sos e, de mais a mais, duvidosos. Isso,

sem falar da liberdade artistica, a respei-
to da quäl, naturalmente, näo se discu-
te. Absolutamente verdadeira, porem, e
indiscutivel foi o grande impulso que
teve a arte da imprensa, expandindo-se
de Mainz para todos os continentes.
Um navio aportando nas costas do

seu paraiso tropical, ate entäo total
mente livre da cronologia historica, eis
a primeira coisa que os brasileiros viram
ao descobrir a Europa. Foi entäo que se
conscientizaram de que näo eram os
ünicos no mundo e de que, a partir de
entäo, iria ter inicio a histöria do Brasil.

Mansos ou indiferentes, näo se opu-
seram ä contagem cronolögica dos euro
peus, que, por ocasiäo do aconteci-
mento, registravam ou digamos assim,
imprimiam o ano de 1500. Na epoca, o
comite brasileiro de receppäo achou
conveniente apresentar aos recem-che-
gados a civilizaqäo local atraves de um

regulamento que prescrevia vestimentas
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Tradufäo: Miriam Moreira-Ackermann
miri_ma@hotmail. com
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Jutta Biumenau-Niesel
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Dr. Hermann Blumenau

in seinem selbst

angelegten Garten In

Blumenau, 1861.

Bilder rechte Seite:

Landungsplatz
Blumenau am

Itajalfluss, 1866

Stadtplatz und Blick
auf den Fluss der

Kolonie Blumenau,
1883

Das heutige Blumenau
hat sich zu einem

gefragten Wirtschafts
standort entwickelt.
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Blumenau

Humanitäres Ziel
anos

1850 - 2000 150 Jahre Blumenau in Santa Catarina, Südbrasilien

Jutta Blumenau-Niesel

Vorsitzende der Blumenau-Gesellschaft, Urenkelin des Stadtgründers

Schon als Siebzehnjähriger sammel
te Hermann Blumenau Informationen

über deutsche Auswanderung. Das
Thema war hochaktuell, denn seit
1815 hatten rund 3,5 Millionen
Menschen ihre Heimat veriassen.

Im Jahr 1846 waren es ca. 60.000.

Dies galt als Alarmzeichen, und von
Fachleuten und Laien wurden Pro

und Kontra heftig diskutiert.

Schon während der manchmal monate

langen Wartezeit auf günstigen Wind wur
den viele um ihre Ersparnisse gebracht.
Auf überfüllten Schiffen starben Alte und

Kinder an Unterernährung und Krank
heiten. Am Zielort hatten Spekulanten und
Schwindler leichtes Spiel, denn die Neu
linge kannten weder Land noch Leute, ver
standen nicht ihre Sprache. Ohne Rat und
Hilfe zogen viele bettelnd durch die
Städte, starben im Elend.

Obwohl Deutsche, als sich das Ende
der Sklaverei im neunzehnten Jahrhun

dert abzuzeichnen begann, bei der Brasi
lianischen Regierung als freiwillige und
fleißige Arbeitskräfte willkommen waren,
hatte Blumenau in den ersten Jahren wenig
Erfolg. Politische Gegner in beiden Län
dern bekämpften Aus- bzw. Einwanderung
generell. Doch spielten Einschränkungen
und Verbote keine Rolle, wenn Armut und

Verelendung die Menschen zwangen, ihre
Heimat zu verlassen.

Ein Antrag, den Blumenau 1848 der
Provinzialregierung von Santa Catarina
einreichte, führte nach langen innenpoliti
schen Auseinandersetzungen dazu, dass
ihm nur die Genehmigung zur Errichtung
einer Privatkolonie erteilt wurde - unter

der Voraussetzung, dass der Provinz Santa
Catarina keine finanziellen Lasten ent

stehen dürfen. Damit fielen die für das

Projekt unabdingbaren staatlichen Subven
tionen aus.

Blumenau jedoch verfolgte sein Ziel
weiter, fand einen Kompagnon mit dem er
im gleichen Jahr die Firma „Blumenau &
Hackradt“ gründete. Während Blumenau
in Deutschland Einwanderer warh, be

gann Hackradt am Großen Fluss Itajai,
ca. 60 Kilometer vom Atlantischen Ozean

entfernt, mit den Vorbereitungsarbeiten für
die Privatkolonie. Doch blieb der wirt

schaftliche Erfolg aus, und die Firma
wurde 1850, kurz nachdem die ersten

siebzehn Einwanderer eingetroffen waren,
aufgelöst. Blumenau, Idealist, nicht Ge
schäftsmann wie Hackradt, zahlte ihm

seine Einlage zurück und übernahm die
durch Hochwasser und Fehlkalkulation

entstandenen Schulden. Er wollte die Neu

ankömmlinge nicht einem ungewissen
Schicksal überlassen.

Siedler nutzten die Wasserkraft des

Flusses, errichteten Mühlen zur Bearbei

tung von Holz, Zuckerrohr, Mais und
Ölfrüchten. Reis, Mais, Maniok, Kaffee,

Tabak, fast alle landwirtschaftlichen Er

zeugnisse gediehen prächtig. Auch ent
standen Ziegeleien und Töpferwerkstätten.

Bild der Zerstörung

Im Jahr 1855 vernichtete ein schweres

Hochwasser fast alles, was die Menschen

in harter Arbeit geschaffen hatten. Auch
Blumenaus Anwesen, auf dem er Nutz

pflanzen, Obstbäume und Ziersträucher
für die Siedler angelegt hatte, verschwand
in den Fluten: „...an der Stelle lag eine
zerwühlte Uferböschung und eine Sand
bank.“ „Ich bin im allgemeinen nicht
weich, konnte aber nicht verhindern, dass

ich wie ein Kind weinte, als ich ... überall

das Bild der Zerstörung sah...“
Buger, wie die brasilianischen Urein

wohner volkstümlich genannt wurden, gal
ten als sesshaft. Sie bauten Feldfrüchte an,
hielten Vieh und durchstreiften das Land

zum Jagen und Fischen. Sie bekämpften
die neuen Bewohner, obwohl die kein

„Bugerland“ besiedelten. Zwischen 1852
und 1914 töteten die Buger 41 Siedler.

Preis der Pariser Weltausstellung

Trotz aller Schwierigkeiten hatte sich die
Kolonie so gut entwickelt, dass Hermann
Blumenau wegen seiner Verdienste 1859
als Ehrenmitglied in das „Freie Deutsche
Hochstift“ zu Frankfurt am Main aufge
nommen, zum Meister ernannt und in das

„Ehrenbuch des Deutschen Volkes“ ein

getragen wurde. Der renommierte Rosen
orden, den Blumenau 1867 von der Bra

silianischen Regierung erhielt, interessier
te ihn weniger, als der außerordentliche
Preis der Pariser Weltausstellung, der ihm,
neben einer goldenen Medaille, 10.000
Francs einbrachte. Dieses Geld, ebenso

wie sein gesamtes Privatvermögen, hatte
Blumenau für sein Lebenswerk, den
Aufbau einer deutschen Kolonie im brasi

lianischen Urwald, eingesetzt. Materieller
Gewinn blieb ihm versagt.

Als die Brasilianische Regierung 1860
die „bestverwaltete“ Kolonie Blumenau

übernahm, Dr. Blumenau zum Direktor
ernannte, konnte nun, dank intensiver

staatlicher Förderung, mit dem Aufbau
einer stabilen Infrastruktur begonnen
werden.

Heute zählt Blumenau 250.000 Ein

wohner und gehört zu den hoch angese
henen und erfolgreichsten Wirtschafts
und Industriestandorten in Brasilien. ■

A
lexander von Humboldt, den

Blumenau Anfang der vierziger
Jahre in Erfurt kennen gelernt

hatte, schätzte Blumenaus Kenntnisse

und sein Engagement. Deshalb gab
ihm der prominente Kosmopolit für
seine erste Reise nach Brasilien im Jahr

1846 Empfehlungsschreiben mit, die
Blumenau dann in Rio de Janeiro, der

damaligen Landeshauptstadt, von Nutzen
waren.

Wie die Kolonie entstand

Im gleichen Jahr erschien Blumenaus
Bericht in einem Sammelband, den

der Geograph und Wissenschaftler J. E.
Wappäus herausgegeben hatte. Der Titel
lautet: „Deutsche Auswanderung und
Kolonisation.“ In dieser Schrift bekannte

sich Blumenau zu einem humanitären Ziel.

Er wollte deutschen Einwanderern in Bra

silien bessere Bedingungen schaffen. Das
war neu, denn im allgemeinen stand für
Agenten, Reedereien, Geschäftsleute und
Glücksritter in Sachen Auswanderung nur
der Gewinn, nicht das Wohl der Emi

granten an erster Stelle.
Karl Fouquet, namhafter Publizist und

Wissenschaftler, Verfasser einer informati

ven Biographie über Hermann Blumenau
(1975), erachtet dieses Dokument des
Sechsundzwanzigjährigen für „bedeutend
genug, um als die geistige, weltanschau
liche und sittliche Grundlage seines ge
samten Lebenswerkes angesprochen zu
werden.“

Auswanderungswillige

In den folgenden Jahren reichte Blu
menau Vorschläge und Eingaben an Be
hörden in Deutschland und Brasilien

ein. Für Auswanderungswillige veröffent
lichte er Informationsschriften mit Rat

schlägen, Warnungen und Hinweisen,
denn die Schwierigkeiten begannen meist
vor der Abreise.
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Eduard Hildebrandt (1818-1869), Paisagem com negros, 1845, oleo sobre

tela, colegäo brasiliana, Säo Paulo Foto: Fernando Chaves
Frans Post (1612-1680), Carro de Boi, 1638, öleo sobre tela.

Museu do Louvre - Paris/Fran?a
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500 JAHRE BRASILIEN
Zur Jubiläumsausstellung kehren Werke reisender Künstler
wie des Deutschen Eduard Hildebrandt zurück.

Tereza de Arruda

relle und Zeichnungen: Landschafts
darstellungen von Rio de Janeiro und
Umgebung, von Bahia, Pernambuco
und der Küste; Darstellung des alltäg
lichen Lebens mit Straßenhändlern,
Floßfahrern und Eingeborenen. Sie sind
von großer Bedeutung für das Brasi
lienbild Europas im 19. Jahrhundert.
Als der Künstler in Brasilien ankam,
befand sich das Land mitten in der

Erlangung der Unabhängigkeit von
Portugal und der Entwicklung einer
eigenen Politik und Regierung, sowie
der Befreiung der unterdrückten Schich
ten. Dieser turbulente, aber auch alltäg
liche Zustand, wurde mehrmals von
Hildebrandt dargestellt, wie auf dem
Bild „Landschaft mit Neger“ aus der
Sammlung Brasiliana zu sehen ist.
Deswegen bilden sie einen wichtigen
Teil der offiziellen historischen Aus

stellung zum 500-Jahre-Jubiläum der
Entdeckung Brasiliens.

Aus Anlass der Jubiläumsfeier zur
500jährigen „Entdeckung“ Brasi
liens wurde eine große Ausstel
lung zur Präsentation der brasiiia-
nischen Kunst und Kultur organi
siert, die der brasilianische Präsi
dent Fernando Henrique Cardoso
zusammen mit dem portugiesi
schen Präsidente Jorge Sampaio
im April feierlich eröffnete. Bis zum
7. September war die Ausstellung
im Park von Ibirapuera in Säo Paulo
zu sehen.

Kunst; barocke Kunst; XIX. Jahrhun
dert; die Moderne und sogar Kunst
werke von Patienten aus psychiatrischen
Anstalten wie von Arthur Bispo do
Rosario, dessen Kunstwerke 1997 im
brasilianischen Pavillon der Biennale in

Venedig ausgestellt wurde, bis zur zeit
genössischen brasilianischen Kunst.
Dank des hohen Anspruchs der Organi
satoren kann diese historische Aus

stellung wichtige Exponate ihrer Ge
schichte, die sich im Ausland befinden,
wieder in Brasilien zeigen.

Unter dem Titel „O Olhar Distante“
werden in einem Ausstellungsteil 260
Kunstwerke aus dem Ausland, die
350 Jahre brasilianischer Geschichte

wiedergeben, präsentiert. Die Bilder
ab dem 17. Jahrhundert gemalt von rei
senden Künstlern wie dem Holländer

Frans Jansz Post bis zu zeitgenössischen
Künstlern wie der Deutsche Anselm

Kiefer stellen Brasilien und ihre Merk

male dar. In diesem Kontext wird der

1818 in Danzig geborene Landschafts
maler Eduard Hildebrandt als der wich

tigste Künstler der zweiten Generation
um etwa 1840 zelebriert. Zahlreiche

Aquarelle des Künstlers wurden aus
der Sammlung des Kupferstichkabinetts
der Staatlichen Museen zu Berlin aus

geliehen.
Der in Paris ausgebildete Künstler

erfuhr die Anerkennung Alexander von
Humboldts. Dieser empfahl ihn dem
König Friedrich Wilhelm IV, der Hil
debrandt zunächst 1844 eine zweijäh
rige Reise nach Brasilien und in die
Vereinigten Staaten finanzierte. Große
Teile der entstandenen Reisearbeiten

des Künstlers wurden vom König er
worben. Sie umfassen zahlreiche Aqua-

F
ür die Realisierung der größten
Ausstellung Lateinamerikas wur
den 45 Millionen DM ausge

geben, um 8.000 Exponate auf insge
samt 60.000 m^ zu zeigen. Die Orga
nisatoren gründeten die Vereinigung
„Brasil 500 Anos“, die gemeinsam mit
der Stiftung Biennale aus Säo Paulo die
Mittel von Bund und privaten Spon
soren einwarb. 13 Teilausstellungen sind
jeweils mit einem selbständigen Kata
log in den verschiedenen vom Archi
tekten Oscar Niemeyer konzipierten
Gebäuden im Ibirapuera Park verteilt.
Das Publikum soll das Land mittels
historisch-kulturellen Leitfäden neu er

leben, die die Wiederentdeckung seiner
Kultur und Kunst zelebrieren.

Das umfangreiche Programm ent
spricht der wechselhaften Geschichte
des lateinamerikanischen Kontinentes:

Gezeigt werden die Indianer und ihre
Kultur; der auf 1500 datierte Brief von
Pero Vaz de Caminha, der auf der
Entdeckungsreise Protokollführer des
Expeditionsleiters Pedro Alvarez Cabral
war; das Bild des Afro-Brasilianers und
dessen Präsenz in der zeitgenössischen

U
m die Vielfältigkeit der Ausstel
lung zu pointieren, holten sich
die Organisatoren für das

Ausstellungskonzept und den Aufbau
zahlreiche renommierte Bühnenbildner.
Statt weißer Wände und neutraler
Räume schafften diese durch mehrere
Artifizien unerwartete Effekte und

Ornamente, die die Besucher für die
lange Kunststrecke motivieren. Ab
Oktober werden die 13 verschiedenen

und unabhängigen Teilausstellungen in
16 brasilianischen Metropolen gezeigt,
bevor sie ins Ausland gehen. Einige
Stationen sind Museen in Lissabon,
Porto, London, Paris und New York. Es
ist im Gespräch, die Ausstellung auch
nach Deutschland zu holen. ■
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CINELATINO -

BRASIL FOI ESTRELA DO FESTIVAL

Setima edi9äo teve 500 anos do descobrimento como tema

Gisela Pimentei

Hä pelo menos sete anos o püblico
alemäo vem tendo a Chance de

conhecer o biscoito fino da cine-

matografia latino-americana. No
CineLatino, quem vai ao cinema
esperando se deparar com cliches
de samba e futebol, volta frustrado
para casa. A meta da mostra e
exatamente colocar abaixo con-

ceitos equivocados do que e Bra
sil, do que e America Latina. De
quebra, o festivai ainda acaba
provocando uma situa9äo bas-
tante curiosa. Muitos brasileiros

acabam descobrindo, (somente)

no estrangeiro, o quäo seu pais
tem em comum com os paises
vizinhos.

da lambada se levantavam no meio das

sessSes achando que tinham entrado no
filme errado.

sim, rezar para Deus e crer em vidas
passadas, acreditar em almas e fazer
oferendas ä lemanjä. O diretor, que veio
ä Alemanha para mostrar o docu-
mentärio gravado nas favelas cariocas,
pareceu se divertir com a pergunta de
uma brasileira da plateia: “Por que
voces, intelectuais, tem mania de sö

mostrar o nosso lado pobre, ignorante?”.
“Ora, näo trabalho para a elite brasi
leira, mesmo porque ela faz parte de
uma minoria. A grande parte do nosso
povo e formada por analfabetos, gente
simples que näo tem nem o que comer,
mas cujo universo e muito mais rico do
que o da nossa burguesia”, respondeu
eie “de cadeira”.

E como o tema do CineLatino desse

ano foi “Os 500 anos do descobrimento

do Brasil”, nada mais oportuno do que
exibir o antolögico “Cabra Marcado
para Morrer” (1964/1984), tambem de
Coutinho. A gravaqäo do filme, inter-
rompida pela ditadura militar, foi
retomada no inicio da decada de 80 e

acabou se transformando num docu-

mentärio sobre o assassinato de um

trabalhador do campo no nordeste.
Ja “Baile Perfumado” (1997), por

sua vez, veio para representar o que hä
de melhor na nova safra do cinema bra-

sileiro. Filme de estreia de Paulo Caldas

e Lirio Ferreira, o Baile simplesmente

Produ9Öes novas e antigas
mostraram a vida no campo e
nas metröpoles

Nem sempre densidade temätica repre-
senta necessariamente tristeza e falta de

humor, pelo contrario. Värios filmes
trataram de assuntos seriös, mesclando

o trägico ao cömico. Marcelo Massa-
gäo, com o documentärio “Nös que aqui
estamos, por vös esperamos” (1998),
por exemplo, mostrou com maestria
uma colagem de imagens marcantes
- e, por que näo, chocantes - do seculo
XX, fazendo uma critica ä banalidade

da morte como conseqüencia da banali
dade da vida. Em meio a cenas fortissi-

mas que poderiam deixar qualquer pes-
soa sensivel angustiada, eie encaixou
perolas de ironia que fazem lembrar a
loucura que e a vida. Quem conseguiu
rir, no entanto, mostrou-se indiferente

äs passagens trägicas, pois para desfazer
0 “nö na garganta” provocado por algu-
mas passagens, era necessärio muito

“sangue frio”.
“Santo Forte” (1999), de Eduardo

Coutinho, levou os alemäes para uma
viagem atraves do imaginärio do povo
brasileiro, mostrando que e possivel.

D
itadura militar na Argentina,
crianqas-de-rua na Colömbia e

mulheres presas no Equador
preencheram as telas das cinematecas
alemäs de Tübingen, Stuttgart e, neste
ano pela primeira vez, de Frankfurt.
Nada do padräo hollywoodiano de
entretenimento fäcil, de comedia “light”
do tipo “sessäo da tarde”. O CineLatino
apresentou documentärios, longas- e
curta-metragens “de reflexäo” para o
püblico dos Fassbinders e Wenders da
vida. Näo e ä toa que os “Feulletons”
germänicos aplaudiram de pe, e os fas
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“abafou” com um colorido de arder nos

olhos (uma verdadeira “Augenweide”,
como diriam os alemäes) e o maracatu
hardcore dos pernambucanos Chico
Science, Fred 04 e Siba. O filme conta

a histöria de um cinegrafista que tem
como meta gravar um documentärio
sobre o cangaceiro Lampiäo, figura
lendäria do nordeste, e deixa clara a

influencia do Cinema Novo - do quäl,
por sinal, Eduardo Coutinho fez parte.

Jean-Claude Bernadet, uma das mai-

ores autoridades do cinema nacional,
trouxe seu documentärio “Säo Paulo,

sinfonia e cacofonia” (1995) - uma
compilaqäo de 104 filmes de cultuados
cineastas, verdadeira ode de amor e 6dio

äquela metröpole. Cinefilo inveterado, o
respeitado critico aproveitou o espa^o
da imprensa germanica para manifestar
sua preocupaqäo com o imperialismo
norte-americano e se queixar da falta de
intercämbio cultural entre o Brasil e os

demais paises da America do Sul.

Sete paises estiveram represen-
tados no festival

Alem das produQÖes brasileiras, o Cine
Latino exibiu material da Argentina,
Mexico, Colömbia, Venezuela, Peru e

Equador. O filme de abertura do festi

val, “El viento se llevö lo que” (1998),
do argentino Alejandro Agresti, foi o
que ganhou melhor receptividade de pü-
blico. Um jornal considerou-o, inclusi
ve, “mais bem humorado do que a com-
pleta produqäo anual de Hollywood”.

Dentre os 25 filmes exibidos, dois
outros se destacaram, “La vendedora de

rosas” (1998), do colombiano Victor
Gaviria, que mostra a rotina de criangas-
de-rua em Medellin, e “No se lo digas
a nadie” (1998), do peruano Francisco
Lombardi, sobre um homossexual que
tem dificuldade de assumir sua pre-
ferencia sexual.

Carlos Bemal, da Colömbia, e

Gustavo Yänez, do Equador, vieram
pessoalmente apresentar seus docu-
mentärios. O brasileiro Flävio Frederico

conversou com o püblico sobre seu
curta-metragem “Copacabana” (1999),
e Bettina Bremme, jornalista especia-
lizada sobre a setima arte na America

Latina, deu uma boa panorämica da
atual produpäo cinematogräfica do con-
tinente.

Sucesso de püblico deveria atrair
mais patrocinio

O püblico de 5000 espectadores estä ai
para confirmar que um projeto como

esse näo sö e viävel como pode, dis-
pondo de uma verba superior aos 50
mil marcos investidos atualmente, con-
tribuir para libertär a produqäo cine
matogräfica latino-americana da iso-
laqäo em que vive.

F
^ elizmente, o festival jä conta
com 0 apoio dos consulados
dos paises que fazem parte da

mostra, tendo na comissäo de frente

o Consulado do Brasil em Frankfurt

que nos Ultimos tempos tem feito o
que pode para promover a cultura
nacional por aqui. No entanto, nem
sempre os cönsules dispöem de recursos
financeiros para alqar vöos maiores.
Como os örgäos oficiais jä quase
näo investem em projetos locais, no
exterior fica tudo ainda muito mais

dificil.

Na Alemanha, um pais bem mais
rico, a situaqäo näo e muito diferente

do Brasil. Enquanto filmes brasileiros
arrecadam bem menos do que 10%
da bilheteria no proprio pais, as pro-
duqöes alemäs näo vendem mais de

14% dos ingressos do que e exibido
“na pröpria casa”. O que falta para des-
bancar a supremacia do cinema ameri-
cano e pura vontade politica. ■

ANZEIGE

7)ies pilares para um sucesso no futuro
Prestadora de servigos para investimentos na indüstria e na infra-estrutura

Comercializapäo de apo e
Logistica

- comercio com produtos de apo
e metais näo ferrosos.

- conceppäo e gestäo de centros
de logistica para a indüstria
automobilistica.

Esta ampla gama de servicos cria

uma relapäo entre oferta e deman-
da, torna a nova tecnologia mais
acessi'vel e oferece novas perspec-
tivas para investidores. As melhores
condipöes para um futuro de
sucesso com novas ideias para o
novo milenio.

A Ferrostaal, com suas tres divisöes,

contribui para o crescimento econö-
mico, o desenvolvimento tecnolögico

e a preservapäo ambiental:

instalapäo, conserto e manu-
tenpäo de instalapöes industriais.

- gestäo de projetos, propostas de
financiamento e comercializapäo.

Construpäo de instalapöes e
Contracting
- projegäo, distribuigäo, monta-

gem, construpöes de aco,

Mäquinas e Sistemas

- distribuipäo e manutengäo de
mäquinas para a produpäo indus
trial, equipamentos navais.

- planejamento e realizapäo de
projetos de infra-estrutura.

/ferrÖsh^
Ferrostaal AG

Flohenzollernstrasse 24

D-45128 Essen / Alemanha

Tel.: (+49-201) 818-01
Fax: (+49-201) 818-2822
Internet: wvw.ferrostaal.de

Ideias, Tecnologia, Servig^
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Brasiliens Nationalfeiertag auf der
EXPO 2000 Hannover
Dr. Hans Joachim Dunker

in Porzellan von einer hilfreichen Stuar-

dess helfen und bemerkte nebenbei, er

sei im Vergleich zu den hochgewachse
nen Gestalten um ihn herum zwar klein,

könne aber eine längere Persönlichkeit
als seinen Nachfolger voraussehen.

Ein mit ausgewählten Speisen
und Getränken ausgestatteter Abend
empfang im brasilianischen Pavillon
auf Einladung von Botschafter Abde-
nur und Generalkommissar Melantonio

Neto vereinigte ausnahmslos alle bra
silianischen und deutschen Besucher

und Teilnehmer am Nationalfeiertag zu

genussvollem Schmaus und ausgiebigen
Gesprächen.

Das brasilianische Kulturprogramm
anlässlich des Nationaltages war auch
für die EXPO ein Höhepunkt, denn es
lockte durch seine aus ganz Brasilien
eingetroffenen Tanz- Musik und Ge
sanggruppen die bis dahin selten er
lebten großen Scharen vornehmlich
junger Leute zur EXPO, auf welche die
Weltausstellung zur Aufbesserung ihrer
Besucherzahlen dringend angewiesen
ist. Vorangestellt soll das besondere
Ereignis des Auftritts der weltbekamiten
brasilianischen Tänzerin Marcia Haydee
am 4. September 2000 im EXPO-Thea-
ter werden, die zusammen mit Ismael

Ivo „Tristan und Isolde“ tanzte. Dann

fanden Beifall die Aufführungen:
„Hundert Jahre brasilianische Musik“
und „Gala Latina“ mit der Solo Brasil

Band, „Olodum“ mit dem Perkussion
Ensemble aus Brasilien, die Samba
Show mit der Banda Brasil Corcovado

und schließlich am Abend des 7. Sep
tember die überwältigende, aber vorge
teilten Reaktionen begleitete brasilia
nische Tanzauflführung mit Capoeira in
der fast ausverkauften Preussag-Arena
des „Bale Folclorico da Bahia“ mit

unglaublichen Doppelsaltos, Spagaten,
Kreiseln, blitzschneller Beinarbeit mit

noch nie gesehenen Tanzfiguren und
Gliederanspannungen auch zu Zweit
und zu Dritt, begleitet von kräftigen
Gesängen. Eine Schar begeisterter jun
ger Zuhörer tanzte mit und die brasilia
nischen Künstler begleiteten ihrerseits
am Schluss musizierend das Publikum

bis zu den Hauptausgängen.
Auf diese Weise bereits sehr an

geregt zog es das Publikum ohne Un
terbrechung zur gegenüberliegenden
Plaza-Bühne, wo ein brasilianischer

Karneval bis in die frühen Morgen
stunden musikalisch veranstaltet wurde.

Alle kamen restlos, manche etwas

atemlos, auf ihre Kosten. ■

sehen Einwanderung nach Brasilien und
bewies anhand einiger frei vorgetrage
nen Statistiken den heutigen großen
Umfang der Beziehungen seines Landes
zur Bundesrepublik Deutschland als
drittgrößten Handelspartner nach den
USA und Argentinien in den Bereichen
der Wirtschaft, der Entwicklungshilfe
und der technischen sowie wissenschaft

lichen Zusammenarbeit. Die EXPO, so

meinte er, gäbe Deutschland trotz aller
innerpolitischen Debatten über das
Defizit eine einmalige Gelegenheit zu
einer überwältigenden und für alle
Besucher aus der ganzen Welt konkret
erlebbaren Selbstdarstellung zusammen
mit der Präsenz des Auslandes. Er sei

stolz auf den Pavillon von Brasilien in

Halle 21, mit dem ebenfalls durch bra
silianische Künstler und Architekten

ein fassbares Abbild seines Landes

geschaffen worden sei.
Die Begrüßung auf der Plaza-Bühne

endete mit dem Capoeira-Tanz des
Folklore-Ballets aus Bahia. Der Rund

gang durch den Deutschen Pavillon
Begleitung des dortigen Direktors
Klaus-Dieter Sperling mit anschließen
der Zeichnung des Gästebuches, der
Geschenkübergabe und einem Foto
termin wurde von Botschafter Abdenur

zum gründlichen Kennenlernen der
Darbietungen und längeren Gesprächen
mit den Beteiligten genutzt. Auf dem
Rundgang durch den Brasilianischen
Pavillon wurde der Botschafter vom

brasilianischen Generalkommissar für

die EXPO, Herrn Cesärio Melantonio

Neto geführt. Der Gast fühlte sich
zuhause und war erneut beeindruckt von

dem 2.000 qm großen Raum als Dialog
zwischen Natur und Technik, in dem
die natürlichen Ressourcen wie Wasser,

Holz, Samenkörner, Pflanzen und
Mineralien neben der modernen bra

silianischen Technik mittels Projekto
ren, Monitoren und Video-Leinwänden

unter dem Motto dargestellt sind: Die
Natur dient dem Menschen, und die

Technik besteht im Einklang mit der
Natur. Auch der besondere Raum der

Darstellung des Reichtums der brasi
lianischen Natur mit den Elementen

Luft, Wasser, Erde und Licht sowie
der weite Teile des Pavillons durchzie

hende „Wasserspiegel“, den Wasser
reichtum Brasiliens darstellend, verfehl

ten ihre Wirkung auf Botschafter
Abdenur nicht.

Vor dem offiziellen Nationentag
essen im Europa-Haus ließ sich der
Boschafter beim Abdruck seiner Hand

Nach monatelangen Vorbereitun
gen sowohl seitens der EXPO als
auch der brasilianischen Regie
rung zum 7. September 2000 ge
staltete sich das Ereignis zu einem
unvergesslichen Erlebnis für alle,
die aktiv oder ais Gäste dabei sein

durften.

Die Weltausstellung

A
Is Vertreter des brasilianischen

Staatspräsidenten Cardoso und
Delegationschef konnte auch

für diesen Tag keine geeignetere Persön
lichkeit gefunden werden, als S.E. Herr
Roberto Pinto Ferreira Mameri Abdenur,

Außerordentlicher und Bevollmächtig
ter Botschafter der Föderativen Repu

blik Brasilien in der Bundesrepublik
Deutschland mit seiner Ehefrau Maria

Izabel Erthal Abdenur. Der Botschafter

überraschte auch bei dieser Gelegenheit
durch seine perfekten Kenntnisse der
deutschen Sprache und zeigte sich als
ein profunder und bestinformierter
Kenner deutscher Verhältnisse auf allen

Lebensgebieten, was ihm bei dem
Rundgang während einiger längerer
Gespräche zu einem angenehmen Zu
hörer und verständnisvollen Interpreten
sowohl brasilianischer als auch deut

scher Interessen machte. Vor allem aber:

Er verbreitete eine Atmosphäre der
Freundschaft und des Wohlwollens, die

ihre Wirkung auf alle, die sich direkt
angesprochen fühlten, nicht verfehlte.

Das Programm begann am Vormittag
im Zelt der EXPO-Plaza-Bühne mit

dem Abspielen der Nationalhymnen und
dem Hissen der Flaggen beider Länder
und der Begrüßung des Botschafters
und seiner Begleitung durch Frau Bot
schafterin Birgit Breuel, Generalkom
missarin der Weltausstellung EXPO
2000, und Herrn Erich Stather, Staats
sekretär im Bundesministerium für wirt

schaftliche Zusammenarbeit und Ent

wicklung.
Frau Breuel wies in ihrer Be

grüßungsrede vor allem auf die von der
EXPO mit ihrem Motto „Mensch, Natur
und Technik“ übernommenen Prinzi

pien der UNO-Umweltkonferenz von
Rio de Janeiro im Jahre 1992 (UNC-

TAD) hin, die auch bei der Gestaltung
des brasilianischen Pavillons im Bereich

der „Agenda 21“ eine Rolle spielten.
Botschafter Abdenur lobte Frau Breuel

mit der Bemerkung, dass er nur Bot
schafter eines Landes, sie aber Bot

schafterin der ganzen Welt sei. Er erin
nerte an die nachhaltigen kulturellen
und wirtschaftlichen Erfolge der deut-
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Jose Lutzenberger
in China

Jose Lutzenberger

in Jinan/China.
Rede vor Studenten

der Universität.

05
*

Großes Medieninteresse und hohe

Anerkennung für den brasiliani
schen Ökologen,

ein Wissen um die globalen
Umweltprobleme lässt ihn nicht
zur Ruhe kommen. So bereiste

der heute 73-jährige brasilianische Um
weltminister a.D. als unermüdlicher

Prediger für die Erhaltung der Natur
fast die ganze Welt, Nun war er auch
noch auf einem Kongress in China.
Die Strapazen dieser „Weltreise“ nahm
er auf sich, da gerade die zukünftige
Energiepolitik Chinas den größten Ein
fluss auf die globale Umweltsituation
haben wird. Denn der Energiebedarf
Chinas steigt nicht nur pro Kopf, son
dern auch absolut betrachtet dramatisch

an. Wie er künftig gedeckt werden soll,
stand im Mittelpunkt des Kongresses,
der kürzlich in der chinesischen 7-Mil-

lionen-Stadt Qingdao stattfand. Der
Träger des Alternativen Nobelpreises
Jose Lutzenberger brachte die Bedeu
tung dieser Fragestellung auf den Punkt:
„In China wird sich die Zukunft un

seres Planeten entscheiden. Wenn 1,2
Milliarden Chinesen das Konsumver

halten von Nordamerika, Europa und
Japan übernehmen, ist der globale öko
logische Kollaps nicht mehr aufzu
halten.“

Wie Recht er hat, macht die aktuelle
Bilanz für China deutlich; 75 Prozent

der gesamten Energiegewinnung basiert
auf Kohle. Einige chinesische Experten
aus den zuständigen Ministerien sahen
im Ausbau der Atomenergie, die mit
drei laufenden Nuklearreaktoren zur

Zeit nur ein Prozent des Stroms in

S
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China liefern, eine Alternative. Der
Kohleverbrauch muß wegen der viel
fältigen negativen Umwelteinwirkun
gen, die sich in China, aber auch glo
bal auswirken, gedrosselt werden. Dar
über waren sich die 80 Teilnehmer des

Kongresses einig, aber nicht darüber,
welche Energieträger Ersatz schaffen
sollen. Der Präsident der einzigen nicht
staatlichen Umweltorganisation Chinas,
der „Friends of Nature“ Liang Congjie,
plädierte für erneuerbare Energien,
„denn bei uns wird das Problem eska
lieren, da wir weder mit Kohle noch mit
Uran den wachsenden Bedarf werden

decken können, und wegen der Um
weltbelastung auch nicht verkraften
werden.“

Zeng Peiyan, der zuständige Minister
der staatlichen Entwicklungskommis
sion, räumte ein, dass „in den nächsten
fünf Jahren kein weiterer Bau von

Atomkraftwerken geplant sei“.

Jose Lutzenberger forderte den dauer
haften Ausstieg aus der Energiegewin
nung durch Kernkraftwerke und beton
te in Interviews, die flächendeckend
in ganz China ausgestrahlt wurden,
„dass die Zukunft Chinas, Europas und
Brasiliens in der Nutzung von regene
rativer Energie liegt.“

„Gerade in den verhärteten staat
lichen Strukturen“, appellierte er bei
seinem anschließenden Vortrag an der
Universität von Jinan, „müsse die Ju
gend im Hinblick auf ihr eigene Über
lebenschance für eine nachhaltige Ent
wicklung kämpfen“, ln Würdigung sei
ner Verdienste im weltweiten Kampf
für Mensch und Natur verlieh die Ji-

naner Universität zum Abschluss seiner

vielbeachteten Chinareise „dem ökolo
gischen Botschafter Brasiliens“ eine
Ehrenprofessur. ■
Siegfried Pater
siegfried-pater@siegfried-pater.de

Die verzauberte
Welt des Amazonas

Hochsommerliche Temperaturenterstützten den Lyriker Joäo de
Jesus Paes Loureiro, sein Publikum in
das ferne Amazonien zu entführen.

In der Berliner Romanischen Buch

handlung Andenbuch las der Schrift
steller und Professor für Literatur in

Belem aus seinem dichterischen Werk,
insbesondere seiner Amazonastrilogie,
Inhalt und Sprache dieser drei Bände
zeugen von einer intensiven Ausein
andersetzung mit der amazonensischen
Mythologie. Thematische Vorlagen sind
für Paes Loureiro beispielsweise Reise
chroniken aus der Zeit der Kolonia

un-

lisierung oder indianische Legenden,
wobei auch direkte Bezüge zum bra
silianischen Modernismus zu finden

sind. Literaturwissenschaftlich ergänzt
und übersetzt wurde die Lesung durch
Dr. Berthold Zilly und Katrin Nissel.

Töpicos

lung zur Sieposta 2000. Gezeigt wurden
Raritäten der Postgeschichte wie ein
Kolonistenbrief aus Blumenau, philate-
listische Besonderheiten aus Brasilien

sowie Objekte aus dem Nachlass des
Stadtvaters Dr. Hermann Blumenau.

In einem Vortrag am 17. September,
dem zweiten Ausstellungstag, gab
Blumenaus Urenkelin, Jutta Blumenau-
Niesel, mit Auszügen aus Briefen und
Aufzeichnungen ihres Urgroßvaters
einen tiefen Einblick in das Leben der

Kolonisten in Blumenau,

Blumenau im
Mittelpunkt der
Sieposta 2000

nlässlich der Stadtgründung Blu
menaus in Sta. Catarina vor 150

Jahren konzipierte die Arbeitsgemein
schaft Brasilien im Bund Deutscher
Philatelisten e.V eine Sonderausstel-

A Mit einem Info- und Getränkestand
waren auch die Deutsch-Brasilianische

Gesellschaft und das Lateinamerika-

Zentrum bei der Sieposta in Siegburg
vertreten. Töpicos

AITÖPICOS 3/2000
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Caminho do Brasil rumo

ä sociedade da informa9äo e descrito
em livro lan9ado na Alemanha
Geraldo Hoffmann

O
area da pesquisa medica. Segundo o
autor, 0 Software brasileiro para caixas
automäticos, por exemplo, chega ser
melhor do que produtos semelhantes
usados por bancos alemäes.

Enquanto na Alemanha ainda se dis-
cute as vantagens e desvantagens do
sufrägio eleitoral via computador, no
Brasil, a urna eletrönica, introduzida em

1994, ja virou rotina nas eleigöes. Numa
pesquisa realizada, em meados de 1999,
pela IBM em 14 paises europeus, apen-
as a metade dos 436 politicos entrevi-
stados manifestou-se a favor do uso da

Internet como meio de votagäo comple-
mentar, „O governo brasileiro tambem
foi 0 primeiro do mundo a oferecer, em
1997, a possibilidade de se realizar a
declara?äo do imposto de renda via
Internet“, destaca German. Na Ale

manha, o primeiro projeto piloto nessa
ärea estä sendo realizado, desde o ano

passado, pela Delegacia da Receita
Federal de Munique.
O livro de Christiane German, no

entanto, näo se limita a uma ladainha

de elogios ao setor brasileiro de infor-
maQäo e telecomunicapäo. Ja no prefä-

cio o autor faz uma restriqäo: „As con-

clusöes desse estudo valem apenas para
uma parcela de, no mäximo, 20 % dos
160 milhöes de brasileiros. As dispari-
dades sociais persistem mesmo sob os
governos democräticos e e provävel que
mais da metade da popula^äo nunca terä
um computador“. German ve o cenärio
do livro „Casa Grande e Senzala“, de

Gilberto Freire, projetar-se no cyber-
espapo: somente uma minotäria classe
alta e beneficiada pelos novos meios de
comunicaqäo.

Uma outra contradigäo apontada por
German e que as universidades brasi
leiras anualmente despejam 12 mil tec-
nicos em informätica no mercado, dos

quais 5 mil permanecem desempre-
gados ou buscam emprego no Exterior,
enquanto falta ao pals mäo-de-obra
especializada para ampliar sua rede
de telecomunicagöes. Apesar disso, eie
chega a uma conclusäo otimista: „O
Brasil tem boas perspectivas de se inte-
grar no mercado mundial, desde que
intensifique os esfor^os para a expor-
taqäo de produtos de ponta na drea de
processamento de dados. Para atingir
esta meta, o pais deve priorizar a mobi-
lizaqäo e coordena^äo de suas pröprias
forgas“, diz German. ■

mapa mundi da Internet mostra
um Planeta divido em paises
„ricos“ e nagöes „pobres“ em

informagäo. Calcula-se que, no final de
1999, existiam cerca de 200 milhöes de

internautas no mundo, dos quais 113
milhöes viviam nos Estados Unidos

e Canadä, 47 milhöes na Europa, 33
milhöes na regiäo da Asia e do Pacifico,
5,3 milhöes na America Latina e os

2,5 milhöes restantes na Africa e no
Oriente Medio. As discussöes sobre a

Internet como principal meio de comu-
nicagäo da sociedade globalizada ja
resultaram numa enxurrada de publi-
cagöes na America do Norte e Europa.
Sobre os demais continentes e, princi-
palmente, sobre os chamados paises
pobres ou emergentes do Terceiro
Mundo, a sistematizagäo de informa-

göes a esse respeito e escassa.
Com um estudo sobre „O caminho

do Brasil para a era da informagäo“,
0 Professor de Ciencias Politicas da
Universidade Catölica de Eichstätt,
Christiane German, tenta fechar essa

lacuna, pelo menos no que se refere a
0 maior pais latino-americano. O livro
de 100 päginas, financiado pela Fun-
dagäo Konrad Adenauer e que estä
sendo traduzido para o portugues, most
ra que „o Brasil tem chances de ser um
dos paises vencedores na sociedade
global da informagäo“.
Uma das explicagöes de German

para essa previsäo otimista parece inusi-
tada: „A tentativa de desenvolver uma

indüstria nacional de computadores,
com base na lei da reserva de mercado

da informätica de 1984, fracassou. Mas

um dos poucos resultados positives
desse protecionismo revogado em 1993
foi que o Brasil formou bem mais espe-
cialistas em processamento de dados do
que outros paises latino-americanos“,
escreve o autor.

Segundo German, o Brasil mostrou

nas ültimas decadas que e a nagäo
tecnologicamente mais inovadora da
America Latina. De acordo com dados

do governo, o pais investe 1,2% do
Produto Interno Bruto em pesquisa e
desenvolvimento - mais do que todo o
resto do continente. Isso, porem, näo
oculta seriös problemas de infra-estru-
tura, desde a precariedade da malha
rodoviäria ate a escassez das chamadas

„auto-estradas da informagäo“.

No setor de telecomunicagäo, o Brasil

estä mais atrasado do que alguns de seus
vizinhos. Com cerca de 10 linhas tele-

fönicas fixas por 100 habitantes, em
1998, 0 pais perdia para a Argentina e
o Chile (ambos com 19 linhas por 100
habitantes) e o Uruguai (lider com uma
relagäo de 25/100). Com a privatizagäo
do setor de telecomunicagöes, o gover
no brasileiro pretende aumentar o
nümero de telefones fixos de 17 para
33 milhöes ate o ano 2001, o que resul-
taria numa proporgäo de 22 linhas por
100 habitantes. As carencia de linhas

residenciais estä sendo progressiva-
mente coberta por telefones celulares.

Os primeiros efeitos positivos da pri-
vatizagäo comegam a ser registrados no
setor de servigos online. „O Brasil tem
disparado a melhor e mais variada ofer-
ta de servigos de Internet da America

Latina“, afirma German. Segundo eie, o
pais jä dispöe de mais de meio milhäo
de computadores centrais (servidores) e
mais de 500 provedores, sendo o maior
deles o Universo Online, do Grupo
Folha de Säo Paulo.

O Brasil ingressou na era da Internet
em 1991. Ate 1994, a rede ficou prati-
camente restrita ao meio academico.

Hoje - diz German - as 37 milhöes de
homepages brasileiras säo um retrato da
criatividade e da capacidade inovadora
da elite informada. „Os brasileiros

manuseiam as novas tecnologias com
muito mais pragmatismo e menos pre-
conceitos do que os europeus“, diz o
cientista politico. O perfil da „tribo
nacional da Internet“, no entanto, cor-

responde a padröes europeus. O „nave-
gante“ tipico brasileiro tem 30 anos de
idade (apenas 12% säo mulheres),
ganha 40 salärios minimos por mes, e
solteiro, tem curso superior, fala ingles
e ocupa fungäo de gerencia numa
empresa de informätica.
O kaiow how dos informäticos ges-

tados na era da reserva de mercado -

segundo German - tambem deu impul-
so ao programa nacional de exportagäo
de Software „Softex 2000“, iniciado em

1993. Em 1997, a indüstria brasileira de

telecomunicagöes registrou um fatura-
mento de 16,6 bilhöes de dölares, repre-
sentado 2% do PIB. Atraves de incenti-

vos oficiais, esse volume deverä dobrar

ate o final de 2000. As empresas brasi
leiras de Software oferecem desde pro-
gramas especiais ate solugöes empre-
sariais completas e produtos de ponta na
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LITERATUR

Der herzliche Mensch

Der Schriftsteller Ribeiro Couto war der Meinung  - und er

fand damit einen treffenden Ausdruck daß Brasiliens Beitrag
zur Zivilisation die Herzlichkeit sein wird:

Wir werden der Welt den „herzlichen Menschen“ geben.

Freundlichkeit und Natürlichkeit im Umgang, Gastfreundschaft,

Großzügigkeit - Tugenden, die von Ausländern, die uns besuchen,

gepriesen werden - sind tatsächlich typische Merkmale des

brasilianischen Charakters.

Aus: Sergio Buarque de Holanda, Die Wurzeln Brasiliens

Suhrkamp Verlag, Frankfurt am Main 1995

DAS
LITERATUR

ZITAT ̂
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MUSIK

Kavernista Apresenta Sessäo das Dez“,
do ano de 1971*. Um älbum que prova-
velmente sö foi digitalizado porque
dele fez parte o fenomeno Raul Seixas,
acompanhado de Miriam Batucada e
Edy Star.
A biografia escrita por Rodrigo

impressiona tanto pela riqueza de infor-
mapöes acerca de outros serezinhos

mägicos mis que pululavam pelo Under
ground musical do Rio de Janeiro,
quanto pelo caräter imparcial optado
acertadamente pelo autor. Privilegiou-se
0 enfoque sobre a vida musical de
Sampaio, evitando-se aquele abuso
costumeiro dos biögrafos que superesti-
mam a esfera familiär. Rodrigo colheu
depoimentos elucidativos de gente
como Jards Macale, Renato Piau - o

eximio guitarrista de Luiz Melodia, este
tambem grande amigo de Sampaio - ,
de Roberto Menescal e Roberto M.

Moura, bem como do compositor e
poeta Sergio Natureza, que vem a ser o
feliz mentor dessa histöria toda, de ten-
tar trazer de volta as müsicas de

Sampaio para a boca do povo. Eie, um
müsico que estourou no Festival
Internacional da Canqäo de 1972 can-

tando a belissima marcha-rancho que
batiza o livro, e que se näo brilha hoje,
inconteste, como excelente compositor
que foi, e por ter pecado em näo acatar
com as leis crueis do mercado e de

näo ter segurado a pröpria onda que
advinha disso.

Tendo conseguido a proeza de ven-
der mais de 500 mil compactos de „Eu
Quero e Botar Meu Bloco na Rua“ num

tempo em que s6 dava Roberto Carlos
(seu conterräneo, por sinal), Sergio
Sampaio teve que enfrentar um pais
mergulhado no obscurantismo da dita-
dura militar, que perseguia, prendia e
arrebentava todo aquele que näo rezava
a cartilha dos amens. Pös-tropicalista
apaixonado por um samba-canqäo, o
artista era figura de destaque nas noi-
tes do Baixo Leblon, para onde levava
diariamente seu corpo esqueletico, or-
nado de Ifondosa cabeleira. Bebia muito

e tinha uma gargalhada que era, por si
sö, um acontecimento. Era um melo-

dista de primeira com uma voz encan-
tadora, capaz tambem de escrever letras
muito sensiveis, como o verso „o pior
dos temporais, aduba o jardim“, de
„Ninguem Vive por Mim“, can^äo que
conforme o livro nos conta, chegou a
salvar a alma de um suicida. Ou a de

„Policia, Bandido, Cachorro, Dentista“,

verdadeira perola de inventividade.
Ao conhecer Raul Seixas quando

este ainda era produtor da CBS, Sergio
Sampaio passou a travar contato mais
intenso com o rock. Foi Raulzito por
sinal que acabou proporcionando ao
müsico capixaba o primeiro contrato

com uma grande gravadora. Era o ini-
cio de uma relagäo turbulenta, uma vez

que Sampaio näo era chegado a fazer
concessöes ä indüstria do disco, che-

gando a boicotar o lanpamento de um de
seus pröprios älbuns, alem de desmarcar
entrevistas, dentre outros atos radicais.

„Eu tenho um dom de causar conse-

qüencias/ Um ar de criar evidencias/
Um sapato novo no lixo/ Vem cä, vem
me lembrar/ que eu venho/ de um bando
de cabras pastando/ de um ninho de
cobras me olhando/ de heröi, poeta e
bandido...“ („Cabras Pastando“).

ampaio tinha boas razöes, no en-
tanto, para encarar a estrutura toda
da midia com bastante descon-

fianqa. Com o AI-5 em vigencia, os
müsicos sofriam constantes intimida-

qSes por parte dos algozes do regime,
que sabiam bem do poder de alcance
que os artistas tinham como principais
estrelas dos festivais de müsica promo-
vidos pelas teves. Caetano, Gil, Chico e
Vinicius tiveram que ir para o exilio,
sendo que ainda havia seriös rumores
de que Geraldo Vandre, o autor de
„Disparada“ e „Pra Näo Dizer que Näo
Falei de Flores“, teria sido torturado

antes de ser expulso do Brasil. Ja
Torquato Neto, tropicalista dos mais
atuantes, resolvera tirar a pröpria vida,
deprimido com o que via ä sua volta.
Enfim, uma tremenda barra-pesada,
ofuscada pela Propaganda oficial que
alardeava os milagres da Economia e os
talentos da naqäo como primeira poten-
cia no futebol. E tudo deu no que estä ai.
O livro de Rodrigo Moreira e, por-

tanto, um trabalho que merece ser lido
por todos aqueles que se interessam näo
sö pela vida e obra de Sergio Sampaio,
como pelos que tem a curiosidade de
saber como aquele estado de coisas atin-
gia o meio musical, insuflando para-
nöias, disseminando a auto-censura nos

compositores, destruindo talentos e
minando todo o apego ä existencia dos
müsicos daquela fase da nossa recente
histöria. „Eu Quero e Botar Meu Bloco
na Rua“ e mais um ötimo titulo que
chega äs livrarias do pais, num momen-
to em que os editores resolveram in-
vestir nas biografias sobre a müsica bra-
sileira e suas mais distintas tribos. Que

venha agora o disco de Sampaio em que
Zeca Baleiro estä trabalhando.

Felipe Tadeu
E-mai! :Brasilkult@aol. com

* Em 1998, foi langado em CD um

tributo a Sergio Sampaio, onde toma-
ram parte Luiz Melodia, Lenine, Chico
Cesar, Joäo Nogueira e Joäo Bosco,
dentre outros. O disco se chama „Balaio

do Sampaio“, numa produgäo de Ser
gio Natureza para a MZA - Polygram.

S

■

Biografia
honra o

talento de

Sergio
Sampaio

povo que cultua a boa müsica e
tambem näo abre mäo de uma

leitura aprazivel ganhou um pre
sente especial no mes de maio. E o livro
que o pesquisador e violonista carioca
Rodrigo Moreira escreveu sobre Sergio
Sampaio, criatura das mais fascinantes
surgida no fertil e conturbado cenärio da
müsica brasileira no principio da deca-
da de 70. Com o titulo de „Eu Quero e

Botar Meu Bloco na Rua“ (Edigöes
Muiraquitä, 208 pägs., R$ 20 - edmui-
raquita@aol.com), a publicagäo enver-
eda pelos tortuosos caminhos trilhados
pelo compositor capixaba, que deixou a
cidade de Cachoeiro do Itapemirim em
1967, rumo ao coragäo de todos nös que
cantamos, embargados, um carnaval
diferente para o Brasil daquela epoca.
O livro de Rodrigo chega em boa

hora para se alinhar ao projeto „Balaio
do Sampaio“, que visa trazer de novo ä
tona a obra de um artista inspiradissimo,
mas que ainda amarga a injustiga de ter
suas cangöes banidas do rddio. Poucos

säo OS interpretes que recorrem ao
seu precioso acervo, assim como que,
dos quatro discos deixados por Sergio
Sampaio, apenas um foi relangado
em CD, o „Sociedade da Grä-Ordem

0
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Mama Mund!
Bendita terra,
a dos Chicos

66

uando Chico Cesar pös na prapa seu disco
de estreia, intitulado „Aos Vivos“, que saiu
pela Velas no ano de 1995, muita gente teve
certeza de que nascia ali mais um desses
capetas do verso e do som que vinha para
ficar. Tinhamos motivo de sobra para pen-
sar assim: a letra formidävel de „Beradero“,

a comovente interpretaqäo de „Saharienne“,
o suingue de „Mama Africa“ (predestina-
da ao sucesso), o lirismo de „Ä Primeira
Vista“, enfim, eram 15 faixas acachapantes
revelando um compositor lücido para com
as questöes sociais - analfabetismo, femi-
nismo, racismo... -, munido de muita musi-
calidade e uma voz de extrema dogura

ainda mais agu^ada pelo sotaque paraibano.
Näo foi ä toa que surgiram tantas mogas
querendo colher da sua horta: Maria
Bethänia, Tete Espindola, Daniela Mercury,
Elba Ramalho, Vange Milliet, etc.

Pois bem, chegou hä pouco äs lojas de
discos de todo o pais o quarto älbum deste
nobre cidadäo de Catole do Rocha, Um tra-

balho que atende pelo nome de „Mama
Mundi“. Num ano em que as autoridades
governamentais tinham por certa a nossa
adesäo imediata äs comemora^öes do quin-
to centenärio da descoberta do Brasil pelos

portugueses, o novo Cd de Chico Cesar
vem soar na mais perfeita sintonia com a
maturidade conquistada pelo povo. „Pois o
pais precisa de pö de giz/pois o pais tem
que ter fogäo a gäs/pois o pais carece de
um leito a mais/paz no pais agora e näo
depois“, reivindica o cantor e compositor
em „Folclore“. Na regravaqäo de „Danga“,
müsica pingada de seu primeiro Cd, onde
Chico dividia a faixa com Lenine, „danga

o povo negro/danga o povo indio/sobre as
rogas mortas de aipim“. Tudo isso, enquan-
to OS sem-terra se preparam para mais uma
nova investida. Antes da imprensa cair de
pau em cima deles. E o presidente agradece.

No encarte do disco, as letras das müsicas

vem impressas sobre um antigo mapa do
Brasil. Na contracapa, Chico estä de cocar.
O olhar de quem assiste a barbärie. Cangöes
que falam de amor como em „Tambor“,
uma das melhores do älbum, onde brilham

Marcos Suzano na percussäo e progra-

magöes, alem de Nelson Ayres ao piano.
Em „Barco“, Chico Cesar retorna ao tema

täo lusitano das viagens por mar, jä propo-
sto em „Duas Margens“ (parceria com
Lucio Lins), linda faixa do „Beleza Mano“,
de 1997: „choro saber que os agudes näo
säo 0 mar“, diz a letra. Em „Mama Mundi“,
Chico quer ganhar o mundo, cangäo de exi-
lio, adeus brasil, „mama mundi me ensina/
pra onde seguir/ mäe de Gagarin/ Mae de
Mestre Vitalino/ Me nina mäe mundi“. A

nave musical estä repleta de talentos: Nanä
Vasconcelos em „Aquidauana“, com gra-
vagoes de rua realizadas em Istambul,
Turquia, onde Chico se apresentou ano pas-
sado. Märio Manga no bandolim, violöes,
produgäo. Toninho Ferragutti no acordeäo.
Tata Fernandes, luminosa companheira de
palco, backing e parceira. Swami Jr. no
violäo de 7.

Outra faixa de impacto do disco e „Sou
Rebelde“, aquela mesma que tinha virado
hit na gravagäo kitsch de Lilian, e que tem
versäo de Paulo Coelho. Seguindo a suges-
täo estetica de Caetano Veloso, que jä se
embebedou de Peninha, e jä dividiu o palco
com Odair Jose, Chico voltou da zona de
risco com belo resultado.

Ou seja: e quase certo que o novo disco
de Francisco Cesar Gongalves näo venha

a tocar nas principais emissoras de rädio
do pais. Mas vivendo numa sociedade
onde a inversäo de valores extrapola o
absurdo, quem sabe isto näo e o melhor
dos elogios? ■

Felipe Tadeu E-piail:Brasilkult@aol.com
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DANIELA MERCURY

SOL DA LIBERDADE
Vier Jahre sind seit der Feijäo com Arroz vergangen und es wurden

CD-Firma, Produzent und ein Großteil der Musiker von Daniela Mercury für

die Aufnahme des Albums Sol da Liberdade gewechselt. Der Sound hat sich

natürlich ebenfalls geändert - im Vergleich mit den vorangegangenen CDs
mangelt es den Stücken an Schwung und guten Melodien, dafür sind aber teil

weise Rap-Elemente und sogar ein Club-mix dazugekommen. Das ganze ist

also etwas gewöhnungsbedürftig für Daniela Mercury Fans. Nichts desto trotz

befindet sich aber das sehr ruhige und wenig axe-mäßige Stück „Santa Helena“
hoch in den brasilianischen Charts im Monat Juni. Auch das CD-Cover

wirkt mit seinen blattlosen Zweigen, dem Dunst im Hintergrund und der

gar nicht fröhlich dreinblickenden Daniela ungewohnt kühl. Bereits zum

diesjährigen Karneval in Salvador hatte Daniela Mercury - sehr zum Mißfallen

des Publikums - versucht dem Axe durch Einführung des „Tecnoaxe“ neue

Impulse zu verleihen.

Joäo Gilberto

VOZ E VIOLÄO
Im Februar 2000 wurde dieses Album als erste CD nach fast lOjähriger Pause
von Caetano Veloso als Produzent aufgenommen. Nach der 98er „40 Jahre

Bossa Nova“-Tour von Joäo Gilberto war dies ja auch fällig geworden. Zu
hören bekommt man Joäo Gilberto unplugged, nur Gitarre und Gesang, als

Interpret von Stücken von u. a. Tom Jobim (Chega de Saudade, Desafinado,

Voce vai ver), Caetano Veloso (Coragäo Vagabundo, Desde que o Samba
e Samba) und Gilberto Gil (Eu vim da Bahia), welches ganz besonders
gut gelungen ist.

E

Auf der diesjährigen CD der Axe-Bahia Reihe befinden sich u. a. Songs von
Netinho, E o Tchan, Terra Samba, Ivete Sangalo, Companhia do Pagode und
Banda Eva. Insgesamt 20 Titel und 70 Minuten der besten Bands Bahias.

Besonders herausragend sind dabei das im Juni in Rio und Säo Paulo hoch in

den Charts stehende „Xibom Bombom“ von As Meninas und „Minha Paz“ von
Banda Cheiro de Amor von deren 97er Life-Album.

Uwe Kleine

ukleine@cityweb.de
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Daniela Mercury
SOL DA LIBERDADE

(2000)
BMG 73818-2

Preis ca. 40,- DM

MUSIK
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(2000)
Verve 546713-2

Preis ca. 30,- DM

AXE BAHIA 2000

(1999)

Mercury 01215722222

Preis ca. 38,- DM
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t o Tchan

Ivete Sangalo
Terra Samba

Cheiro de Amor

Banda Beijo

Netinho

Banda Eva
t.

V E muito mais...
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PRESSESPIEGEL

Aus deutschen und

brasilianischen Zeitungen
Pressespiegel

Spiegel Online
Ratlosigkeit macht sich unter Brasi
liens Biologen breit, weil immer
mehr Pinguine an den Stränden des
südamerikanischen Landes - zumeist

verletzt oder tot - angeschwemmt
werden, berichtet Spiegel Online am
17. August 2000:
Eine ungewöhnliche Pinguin-Invasion
ist in Brasilien während des Winters

auf der südlichen Halbkugel in Rio de
Janeiro registriert worden. Bislang ver
irrten sich rund 120 Schwimmvögel aus
der Antarktis in die etwa 5000 Kilo

meter entfernte, zumeist warme Stadt.

Ein neuer Rekord. Im ganzen Winter
1999 waren nur 53 Pinguine gezählt
worden. „Trotz des relativ kalten Win

ters in Rio ist es bei uns für die Pinguine
und andere Tiere aus Patagonien zu
warm“, erklärte die Biologin der Stif
tung „Rio Zoo“ Denise Monsares. „Die
Tiere kommen auch nicht freiwillig“,
fügt sie hinzu. Sie seien von den unge
wöhnlich häufigen kalten Strömungen
der vergangenen Wochen und den star
ken Winden nach Rio getrieben worden.
Die meisten Tiere seien erschöpft und
verletzt eingetroffen. Sie würden in den
Anlagen des Zoos von Rio gepflegt.
Monsares: „Wir sind mit unseren Kapa
zitäten am Ende.“ Ein Massensterben

von Pinguinen hatte sich in Rio Grande
do Sul erst vor zwei Jahren ereignet.
Damals war aber eine Ölpest im Atlan
tischen Ozean die Ursache. Diesmal

seien dagegen keine Indizien einer Ver
schmutzung entdeckt worden. Die For
scher gehen deshalb eher davon aus,
dass die Tiere keine Nahrung gefunden
haben oder Opfer eines starken Un
wetters auf ihrem Weg nach Brasilien
geworden sind.

Modell C-Klasse künftig auch in Bra
silien bauen lassen. Das Unternehmen

teilte am Dienstag in Stuttgart mit, ab
Januar 2001 solle das Modell auch im

brasilianischen Werk Juiz de Fora ge
baut werden. Nachdem zunächst 7000

für den Export bestimmte Fahrzeuge
im Jahr vom Band rollen würden, solle
die Jahreskapazität anschließend schritt
weise auf 10 000 Einheiten hoch ge
schraubt werden. Dadurch entstünden

im dortigen Werk 300 neue Stellen.
Mit der Montage der C-Klasse in Bra
silien reagiere der Konzern auf die
große Nachfrage der Exportmärkte nach
diesem Modell. Die neue C-Klasse der

Marke Mercedes Benz wird seit März

diesen Jahres in den Werken Sindel-

fingen und Bremen gebaut. Bis Ende
des Jahres will der Konzern 150.000

dieser Fahrzeuge hersteilen. Im Werk
Juiz de Fora sollen künftig die Modelle
C 240 und der C 320 montiert werden,
teilte Daimler-Chrysler weiter mit. Die
südamerikanische Fertigungsstätte sei
seit April vergangenen Jahres in Betrieb
und produziere bislang mit 1220 Mit
arbeitern das A-Klasse-Modell von Mer

cedes Benz. In diesem Jahr sollen dort

20 000 Fahrzeuge hergestellt werden.

eine „komplexe, bürokratische Struk
tur“. Er habe das Gefühl, auch mehr

als ein Jahr nach Beginn der Gespräche
„noch ganz am Anfang zu stehen“.
„Diese erste Phase darf sich jetzt jedoch
nicht zu lange ausdehnen“, sagte Lam-
preia. Er warnte „alle Beteiligten davor,
jetzt Zeit zu schinden“.

Mit einem unverhohlen drohenden

Unterton wies Lampreia auf die inner
lateinamerikanischen Bemühungen um
die Schaffung eines einheitlichen Mark
tes hin. Während Europa abwarte, wür
den auf dem amerikanischen Konti

nent große Fortschritte in dieser Frage
erzielt. Er forderte die EU auf, ihre

Märkte für lateinamerikanische Agrar
produkte weiter zu öffnen, die Zölle zu
senken und insbesondere die Subventio

nen auf eigene, europäische Produkte zu
senken oder abzuschaffen. „Mit Sorge“
sehe man in Lateinamerika, dass die
Haushaltsansätze für diese Maßnahmen

jedoch noch immer bestehen blieben.

Jornal do Brasil

Der Jornal do Brasil berichtet am

24.10.2000 über die weiten Wege, die
für eine Erhöhung des Mindestlohns
um R$ 29 gegangen werden:
Mil quilömetros por um salärio melhor.
Com essa meta, 150 trabalhadores

partiram ontem de Säo Paulo em di-
repäo ä Brasilia, em campanha pelo
reajuste do minimo - de R$ 151 para
RS 180 (USS 100). Segundo a For^a
Sindical, organizadora do movimento,
a intenpäo e marchar 30 quilömetros
por dia para chegar ä Capital em 40 dias.

O Estado de Säo Paulo

Auch Präsident Fernando Henrique
Cardoso ist für eine Erhöhung des
Mindestlohns - nur schweben ihm

andere Zahlen vor (R$ 8,41) wie
im Estado de Säo Paulo vom 24.10.

2000 zu lesen ist:

O presidente Fernando Henrique Car
doso assumiu ontem a lideran^a da

discussäo sobre a possibilidade de o

Die Welt

Wieder einmal fordern zahlreiche

lateinamerikanische Regierungen die
Abschaffung der protektionistischen
EU-Handelsbarrieren, wie am 27. Sep
tember 2000 in der Welt zu lesen ist:

Ungewohnt kritisch haben führende
Vertreter lateinamerikanischer Regie
rungen den Stand der wirtschaftlichen

Beziehungen zwischen der Europäi
schen Union und Lateinamerika beur

teilt. Auf einer Fachtagung des Ibero-
Amerika-Vereins zum Freihandel zwi

schen den beiden Wirtschaftsräumen

bezeichnete der brasilianische Außen

minister Luiz Felipe Palmeira Lampreia
die Verhandlungen über die Abschaf
fung von Handelsbarrieren als „äußerst
schwierig“. Die EU-Kommission habe

dpa
Wie dpa am 29. September 2000 mel
det, fertigt Daimler-Chrysler seine
neue C-Klasse nun auch in Brasilien:

Stuttgart - Der Autokonzern Daimler
Chrysler AG will sein Mercedes Benz-
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salärio minimo ter um reajuste Superior
aos 5,57% previstos no Or^amento em
2001. „E minha decisäo que os nossos
lideres se empenharäo com os demais
lideres partidärios na busca de uma
solu?äo adequada“.

Neue Zürcher Zeitung
Die NZZ warnt am 17.10.2000 ange
sichts der hohen Erdölpreise sowie
einer anziehenden Konjunktur, dass
Brasiliens gegenwärtiges Handelsbi-
lanzaktivum sich in Luft aufzulösen

droht. Aufgrund des anhaltenden Ex
portbooms bei verschiedenen Indu
striegütern sowie eines ungebrochenen
Zuflusses an Direktinvestitionen gilt
die Lage jedoch nicht als kritisch.
Brasiliens ohnehin nicht auf Rosen

gebettete Aussenhandelsposition hat in
letzter Zeit wieder vermehrt zu reden

gegeben. Angesichts eines Handels
überschusses von etwas über 1 Mrd.

US-$ schien es noch zur Jahresmitte

ganz den Eindruck zu machen, als

ob die Realisierung des von offizieller
Seite vorgesehenen Aktivsaldos für
dieses Jahr von gegen 2 Mrd. S keiner
lei unüberwindbare Probleme darstellen

würde. Die unerwartet hohen Fehl

beträge der letzten Wochen haben seit
her jedoch den Überschuss wie Schnee
an der Sonne schmelzen lassen. Dem

Negativsaldo von 317 Mio. $ im Sep
tember - notabene das erste Monats

defizit Brasiliens seit Januar dieses

Jahres - folgte allein in der ersten Okto
berwoche ein Loch von 234 Mio. $.

Damit rutschte der in Marktkreisen mit

Argusaugen beobachtete Indikator für
die internationale Wettbewerbsfähig
keit des Landes unter die Grenze von

500 Mio. $. Schlimmer noch; angesichts
des traditionell gegenläufigen Saison
verlaufs der hiesigen Importe und
Exporte droht laut gängiger Ansicht von
Experten auch dieser Wert sich bis zum
Jahresende vollständig in Luft aufzu
lösen. Beruhigend an dieser Entwick
lung ist allerdings der Umstand, dass
der negative Trend in der brasiliani
schen Handelsbilanz nicht von einer

Abschwächung des im Gefolge der
letztjährigen Währungsabwertung spür
bar angekurbelten Ausfuhrwachstums
herrührt.

O Estado de Säo Paulo

Wie der Estado de Säo Paulo am

26.10.2000 vermeldet, soll die Ein

tragung im Personalansweis und
Führerschein, ob Organspender oder
nicht, abgeschafft werden:
A partir de marco, quem quiser ex-
pressar sua vontade de ser doador de
örgäos poderä cadastrar-se no Registro
Nacional de Doadores de Örgäos e
Tecidos. O ministro da Saude, Jose

Serra, assinou ontem portaria regula-
mentando o registro. As carteiras de
identidade e habilitagäo näo väo mais
trazer a inscri?äo “doador” ou “näo
doador”.

die erste Frau, die sich an die Spitze
der grössten Metropole südlich des
Äquators zu hieven vermochte, noch die
erste Bannerträgerin des einst links
radikalen PT (Partido dos Trabalha-
dores), der dieses Husarenstück in der
traditionell konservativ geneigten Wirt
schaftskapitale gelang. Gleichwohl
weckt ihr neuerlicher politischer Vor
marsch - nachdem sie bereits vor gut
zwei Jahren nur um Haaresbreite nicht

in den Ausstich um das Gouverneurs

amt gelangt war - in verschiedener
Hinsicht Aufsehen.

Zusammen mit ihrem Ehemann,

dem PT-Senator für Säo Paulo, Eduardo

Suplicy, ... , repräsentiert die heute
55-jährige Marta gewissermassen das
«bürgerliche» Gesicht des PT. Beide
sind Millionäre und residieren im

exklusiven Nobelviertel Jardim America.

Und beide pflegen diese für Vorkämpfer
der «proletarischen Sache» eher unge
wöhnlichen Lebensumstände mit natür

licher Gelassenheit zu tragen. Ob beim
obligaten Bad in der Menschenmenge
eines Elendsviertels oder bei einem

pompösen Gesellschaftsempfang - die
über ein einnehmendes Wesen verfü

gende Marta Suplicy besticht dabei
ebenso sehr durch ihr politisches Talent
wie durch die Eleganz ihrer farblich
tadellos abgestimmten Garderobe...

1998 verzichtete sie zugunsten einer
Kandidatur für das Gouverneursamt

von Säo Paulo auf eine Wiederwahl

ins Bundesparlament, landete dabei
jedoch knapp geschlagen auf dem
dritten Rang. Damals wie heute werfen
die politisehen Widersacher ihr vor, dass
sie über keinerlei Exekutiverfahrung
verfüge, was angesichts der herku
lischen Herausforderungen, die das
quasibankrotte Säo Paulo stellt, ihre
Lernfähigkeit im Falle eines Wahlsiegs
maximal beanspruchen dürfte. ■

Handelsblatt

In seiner Wochendausgabe vom 11.11.
2000 beurteilt das Handelsblatt die

Aussichten für langfristige Anleger
durchaus positiv:
Mehrere Analysten halten Brasilien im
Moment für langfristig orientierte An
leger interessant, weil die Aktien billig
sind. Im Unterschied zu den Krisen in

den vergangenen Jahren scheint das
brasilianische Wachstum derzeit nicht

bedroht. Spätestens ab den Bilanz
veröffentlichungen der brasilianischen
Unternehmen Anfang nächsten Jahres
erwarten die Investmentbanken ein

Anziehen der Kurse. Die Inflation bleibt

niedrig, die Geldentwertung durch die
höheren Importe ist abschätzbar und
begrenzt, die Geldpolitik straff.

Neue Zürcher Zeitung

Um politische und gesellschaftliche
Einordnung der neuen Bürgermeiste
rin von Säo Paulo, Marta Suplicy,
bemüht sieh die NZZ vom 31.10.2000:

Brasiliens rote Aristokratin

Die neue Bürgermeisterin von Säo
Paulo, Marta Suplicy, ist zwar weder

Spezialitäten
aus Brasilien :

■ Cachaga (für Caipirinha),
• Alle Zutaten für die brasilianische

Küche:

Schwarze Bohnen, Maniokmehl etc.,

Süßigkeiten,
und vieles mehr...

Original-Importe aus
Lateinamerika-Seit 1984

Bitte fordern Sie unsere

neue Preisliste an!

Mate a sede e a
saudade beba

GuaranäAntarctica

WalterVassel •Iniport+Versand
Postfach 1249 ■ D-63305 Rödermark

Tel.06074-93222'Fax06074-958 07
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DBG

Kinder helfen Kindern

Großes Benefizkonzert in Bonn

f

l /Mm

''I i. ■

bis 16 Jahren trugen kleine, fein aus
gewählte Werke verschiedener brasi
lianischer Komponisten vor. Zu hören
waren Kinderlieder, kleine Walzer,

Landschaftskompositionen, u. a. einige
Stücke von Heitor Villa-Lobos. Die

Fernseh- und Rundfunkmoderatorin

Frau Gudrun Schachtschneider kom

mentierte die einzelnen Werke und

stellte die jungen Musiker vor. Ihr ge
lang es, das Publikum fast wie eine
Märchenerzählerin in die brasilianische

Welt zu entführen. Am Ende des ge
lungenen Konzerts spielte als Gast der
brasilianische Pianist Paulo Zereu die

„Grande Fantasia Triomphal“ op. 69
über die brasilianische Nationalhymne
von Louis Moreau Gottschalk. Mit die

sem krönenden Abschluß erhielt das

Konzert tosenden Beifall. Der Abend

klang mit einem geselligen Beisarmnen-
sein am kalten Buffet aus.

An dieser Stelle danken wir noch ein

mal allen Sponsoren, ohne die dieser
Abend nicht möglich gewesen wäre,
wie auch den Künstlern und den zahl

reichen Helferinnen und Helfern, die im

Stillen zu dem Erfolg des Ereignisses
beigetragen haben.

Der Erlös aus Spenden- und Buffet
einnahmen kommt dem Projekt „Clube
da Crianpa“ in Porto Alegre zugute.
„Clube da Crianpa“ hat es sich zum

Ziel gesetzt, bedürftige Kinder in Porto
Alegre dabei zu unterstützen, eine
Schul- oder Berufsausbildung zu be

enden. Das Projekt besteht seit 9 Jahren
und fördert zur Zeit 50 Kinder. ■

erklärt hatte, uns die Kirche seiner

Gemeinde zur Verfügung zu stellen. Zu
unserer großen Trauer konnte Herr
Dr. Basic dieses Konzert nicht mehr

erleben.

Das Konzert fand in einer fast voll

besetzten Kirche statt. Nach der Be

grüßung durch die Vizepräsidentin der
DBG, Frau Gabi von der Heyden,
würdigte zunächst Herr Dr. Gluncic von
der Deutsch-Kroatischen Gesellschaft

die Arbeit von Herrn Dr. Basic. Als

Auftakt erklang ein kroatisches Lied,
vorgetragen von kroatischen Kindern,
dem das eigentliche Konzertprogramm
folgte, ln vielen Stunden mühsamer
Arbeit hatte Frau Chalegre zusammen
mit ihren Schülern ein bemerkenswertes

und musikalisch sehr anspruchsvolles
Programm einstudiert. 24 junge Künst
lerinnen und Künstler im Alter von 7

m Rahmen ihres 40-jährigen Bestehens
war die Deutsch-Brasilianische Gesell

schaft (DBG) Mitveranstalterin eines
Benefizkonzerts, das am 27. Juni 2000
unter der Schirmherrschaft der Brasi

lianischen Botschaft in der Stiftskirche

in Bonn stattfand. Das Motto lautete:

„Kinder helfen Kindern“. Schüler aller

Altersgruppen der in Deutschland wir
kenden brasilianischen Pianistin Anne

Auriete Chalegre interpretierten aus
schließlich brasilianische Musik, um

Kindern in Brasilien, die sich in der

Ausbildung befinden, zu helfen.
In den Monaten der Vorbereitung

war es der DBG gelungen, die Stifts
kirche in Bonn als Veranstaltungsort zu
bekommen. Wir schulden großen Dank
Herrn Dr. Franjo Basic, dem Präsi
denten der Deutsch-Kroatischen Gesell

schaft, der sich spontan dazu bereit

Gabi von der Heyden

Vize-Präsidentin

der Deutsch-Brasilianischen

Gesellschaft
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EUROPB HILFT

Von der Favela in die Werkstatt
Ausbildung für Jugendliche in Minas Gerais

Aufmerksam verfolgen
die Kinder den

Nachhilfeunterricht,

der wichtiger

Programmpunkt des

Gesamtkonzeptes ist.

D
ie Stadt Januäria im Norden

des brasilianischen Bundes

staates Minas Gerais hat rund

64.000 Einwohner. Die Mehrheit lebt in

Armut: Zwei Drittel der Bevölkerung
verdienen weniger als einen Mindest
lohn, also weniger als 200 DM monat
lich. Die Wohnverhältnisse sind kata

strophal: Auch wenn in den Favelas, den
Elendsvierteln, die meisten Hütten über

einen Wasseranschluss verfügen, so fehlt
doch meistens der Abwasseranschluss.

350 Familien können sich noch nicht

einmal eine Hütte leisten, sie leben unter
Planen auf der Straße. Diese verwandeln

sich während der Regenzeit in Schlamm
wege; denn im gesamten Stadtgebiet
sind nur 40 % der Straßen asphaltiert.

Kinder aus den armen Familien sind

von der Situation wie so oft besonders

betroffen: Die dreckigen und staubigen
Straßen sind ihr Spielplatz; anstatt in
die Schule zu gehen, müssen sie mit
kleinen Jobs zum Verdienst der Familie

beitragen; ein Schulabschluss oder gar
eine Berufsausbildung bleibt für diese
Kinder meist ein Traum,

Hier setzt die Arbeit von SERVIR

(deutsch: Dienen) an, einer gemein
nützigen Organisation vor Ort: Für ca.
200 Kleinkinder gibt es ganztägige
Kindergartenplätze mit pädagogischer
Betreuung, medizinische Grundver
sorgung und vier Mahlzeiten am Tag.
Schulkinder können zusätzlich zum

Schulbesuch ihre Freizeit sinnvoll ge
stalten: Sport, Musik und Nachhilfe ist
im Angebot. Darüber hinaus haben
Jugendliche im Alter von 12 bis 18 Jah
ren die Möglichkeit, eine berufliche
Ausbildung zu absolvieren, ln den
Bereichen EDV, Nähen, Kfz-Elektronik,
Backen und Kunsthandwerk werden

ihnen die Grundzüge vermittelt.
Dieses Kursangebot wird nun im

Rahmen des LAZ-Projektes (1091/MG)
ausgebaut. Zum einen wird das vor
handene Angebot erweitert, zum an
deren werden zwei Berufskurse neu

eingerichtet: die Ausbildung zum
Kfz-Mechaniker und zur Friseurin,

Maniküre und Schönheitspflege mit
eingeschlossen. Mit den Mitteln des
LAZ und der Europäischen Kom
mission können eine Autowerkstatt

und ein Frisiersalon mit den ent

sprechend benötigten Maschinen und
Geräten ausgestattet werden.

Vorführung eines typi

schen Capoeira-Tanzes:
Die Kurse für diesen

stilisierten afro-brasi-

lianischen Kampfsport,

die im Projekt als
sinnvolle Freizeit

gestaltung angeboten

werden, sind bei den

Jugendlichen äußerst
beliebt.

SaiKW.

.,'V

>
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Ziel ist es, innerhalb von zwei Jahren

400 Jugendliche auszubilden. In der
Kleinstadt Januäria haben die Jugend

lichen dann gute Chancen, einen Ar
beitsplatz zu finden. Sie können in
Handel, Gewerbe und im Dienstleis

tungsbereich eingesetzt werden; die
Kfz-Mechaniker werden dringend be
nötigt, da dieser Beruf in der Stadt
überhaupt nicht vertreten ist.

Außerdem ist vorgesehen, dass sich
die Absolventen zu Genossenschaften

oder Ähnlichem zusammenschließen,

um ihre Produkte wie Bekleidung oder
Kunsthandwerk besser absetzen zu

können.

Doch nicht nur die Jugendlichen
profitieren von der Ausbildung, sondern
auch ihre 290 Familien - also insgesamt
etwa 1500 Personen. Dank ihrer Quali
fizierung werden sie dann mehr zum
Familieneinkommen beitragen können
als es bisher der Fall ist; denn als

Bonbonverkäufer oder Schuhputzer
verdienen sie nicht mehr als einen

Hungerlohn. ■
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nyS PEH FREUHPESKREISEH

Alle Jahre wieder...

Marktplatzfest
Freundeskreismitglied Paulina Logrono
und LAZ-Mitarbeiterin Simone Loose

demonstrieren, wie man Caipirinha
mixt. Der brasilianische Cocktail war

sehr beliebt bei den Besuchern, die trotz

des heftigen Regens zum Tag der inter
kulturellen Begegnung am 21. Mai 2000
in Bonn, zu dem die Stadt eingeladen
hatte, zahlreich erschienen. Das LAZ
brachte lateinamerikanisches Flair in

die multikulturelle Veranstaltung auf
dem Marktplatz. Der Dank gilt den
fleißigen ehrenamtlichen Helfern aus
dem Freundeskreis des LAZ, die mit

ihrem Engagement einen Beitrag zur
entwicklungspolitischen Arbeit leisten.
An Lateinamerika und/oder Entwick

lungsarbeit interessierte Personen sind
im Freundeskreis jederzeit willkommen!

Samstagsmarkt
in Otavalo:

In die ca, 90 km

nördlich von Quito im

Hochland gelegene

Stadt kommen auch

viele Touristen, denn
sie ist berühmt für

ihr Kunsthandwerk.

Durch ihre

Fertigkeiten haben

die indigenen
Bewohner ein

gewisses soziales

Prestige erreicht.

i I Zwischen Anden

und Pazifik

Dia-Vortrag über Ecuador
fand großen Anklang

gehen. Doch blieb die politische, wirt
schaftliche und soziale Lage nicht
außen vor. Auf ihrer Reise führten die

Referenten Gespräche mit ecuadoriani-
schen Nichtregierungsorganisationen,
der Botschaft und Handelskammern,

und gewannen so einen umfassenden
Einblick in die aktuelle Situation des

Landes, das, ausgehend von einer
Finanzkrise im Februar 1999, nun eine

politisch kritische Situation bewältigen
muss.

Eine Bilderreise durch die landschaftli

che Vielfalt Ecuadors, aber auch viele
Informationen über Land und Leute bot

der Dia-Vortrag der Freundeskreis-
Mitglieder Paulina Logrono und Peter
Nederstigt. Ansichten vom Hochland,
den Küsten des Pazifiks, der dem Ama

zonastiefland zugewandten Ostseite des
Landes und den kulturellen Sehens

würdigkeiten der kolonial geprägten
Städte machten Lust, auf eigene Ent
deckungsreise durch dieses Land zu

Trotz der großen Hitze am Vor
tragsabend und des Fußball-EM-Spiels
der deutschen Mannschaft fanden sich

40 Zuhörer ein, die ihre Entscheidung
für den Vortrag an diesem Abend
bestimmt nicht bereut haben dürften. ■

Wer sagt denn,
dass ich weine...

i

Der siebenjährige
Edson in Aktion:

Zu dem sehr

verschlossenen

Kind konnte

Ilse Miller über das

Malen einen

Zugang finden.

den Kindern auf (s. auch Töpicos 2/00).
Sie versuchte, den verhaltensauffälligen
Kindern durch Ausdrucksmalerei wie

der Vertrauen in sich selbst und die eige
nen Fähigkeiten zu geben. Die 27 in der
Ausstellung präsentierten Bilder waren
Geschenke der Kinder an Frau Hi Iler,

die sie als Erinnerung mit nach
Deutschland brachte.

Umrahmt wurde die Eröffnung vom
Duo Miraflores mit brasilianischen

Klängen. Bei der Besichtigung konnten
die Besucher sich mit Spezialitäten aus
Brasilien - Caipirinha und Salgadinhos
- stärken. Der Erlös des Abends von

205 DM geht an das Heim in Moreira,
das vom LAZ in Zusammenarbeit mit

der Europäischen Kommission schon
finanziell unterstützt wurde. ■

i

Der Einladung des LAZ und der Heil
pädagogischen Fakultät der Universität
zu Köln zur Ausstellungseröffnung von
Malereien brasilianischer Kinder am 30.

Juni folgten ca, 80 Interessierte. Nach
einleitenden Grußworten des Dekans

der Fakultät, Herrn Prof Dreher, der

Seminarleiterin, Frau Prof Wichelhaus,
und des Präsidenten des LAZ, Herrn Dr.

Hoffmann, schilderte Frau Ilse Hiller in

bewegenden Worten ihre Erlebnisse mit
den Kindern, die die Bilder gemalt hat
ten. Sie verbrachte ein halbes Jahr in

einem Waisen- und Straßenkinderheim

in Moreira, Südbrasilien, und baute über
die Malerei einen intensiven Kontakt zu
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LAZ

BUS DEM PROJEKTEH

Berliner Philharmoniker bei LAZ-Projekt
Auftritte, auch vor anspruchsvollem
Publikum, kennen die jungen Musi
ker - doch solch berühmte Zuhörer

haben sie dennoch nicht alle Tage:
Anlässlich einer Brasilientournee

besuchten die Berliner Philharmo

niker die Musikschule der Favela

Rocinha in Rio de Janeiro und spen
deten ihr 10.000 DM.

Das außergewöhnliche Projekt fand viel nochmals Musikinstrumente  erworben
Echo in Presse und Fernsehen: Namhafte werden,

deutsche und brasilianische Zeitungen, Der Dirigent Claudio Abbado machte

Zeitschriften und Fernsehsender, darunter Floffnung auf eine andere Art der Un-

das ZDF, das Handelsblatt, Manchete und terstützung: „Ich glaube, dass wir einen
Rede Globo, berichteten über die musi- Austausch initiieren könnten, damit

kalische Förderung in der Favela. Mit Musiker des Orchesters hierher kommen

der Spende der Philharmoniker können und Unterricht geben können.“ ■

ANZEIGE

S
ehr angetan waren die Gäste vom
musikalischen Können der Jugend
lichen, die alle aus armen Familien

stammen und im größten Slum Latein
amerikas, der Favela Rocinha, wohnen.

Dort hatte 1994 Hans Ulrich Koch, ein

ehemaligen Musiklehrer der deutschen
Schule in Rio, die Musikschule gegründet.
Er sammelte Spenden in Brasilien und
Deutschland, um Musikinstrumente an

zuschaffen. Zunächst alleine, später mit
drei anderen Lehrern, unterrichtete er

die Jugendlichen im Alter von 8 bis 16
Jahren.

Aus anfänglich 18 Schülern wurden
über 120, was für den Erfolg und die
Beliebtheit der Einrichtung spricht. 1997
förderte das LAZ das Projekt, so dass
weitere Musikinstrumente und Lehrmate

rialien gekauft sowie ein Teil der laufenden
Kosten bezahlt werden konnten. Die

Jugendlichen können jetzt Blockflöte,
Querflöte, E-Bass, Gitarre, Keyboard oder
Klavier erlernen und im Kinder- oder

Jugendchor mitsingen. Durch zahlreiche
Auftritte - allein im Jahr 1998 16 mal -

hat sich die Schule einen guten Ruf er
arbeitet. Ihre Fähigkeiten konnten die
Jugendlichen schon an der Musikhoch
schule in Rio unter Beweis stellen. Einige
der Schüler erteilen selbst schon Unter

richt und bewerben sich für ein Stipendium
an der Hochschule.

LATIN TRAVa CXPRfSS
\

Die brasilianische Reiseagentur in Hamburg

Preiswerte Flüge nach Brasilien und Lateinamerika

Voos promocionais para o Brasil e America Latina

Individual - und Gruppenreisen
Viagens individuais e em grupos

o
tfV

Geschöttsreisen-Spezialtarife

Viagens Executivas / Tarifas especiais

-o
\ ®
o4

\5

Kompetente und treundliche Beratuni

Competencia e protissionalismo no atendimento V

Latin TrrvciCxpacss
Häherweg 55 • 22399 Hamburg

Tel.: +49 (40) 6 02 80 80 / 6 02 86 46

Fax: +49 (40) 6 02 80 81

e-mail: latin-travel-express@t-online.de

■  ■
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BUS PEH PROJEKTEM

Besuch aus Ecuador

Frau Arroba

im Kreise der

LAZ-Mitarbeite-

rinnen im Büro

in Bonn.

Publikationsankündigung

Abia Yala zwischen Befreiung
und Fremdherrschaft.

Der Kampf um Autonomie der india
nischen Völker Lateinamerikas

Nidia Arrobo Rodas / Elisabeth

Steffens (Hrsg.)

Abia Yala, die Bezeichnung des
Kuna-Volkes für den gesamten ame
rikanischen Kontinent, wird heute

auch als Sammelbegriff für alle
indianischen Utopien verstanden.
Das Symposium zu dem Thema „Zur
Verteidigung von Pluralismus und
Gleichheit. Die Rechte der indiani

schen Völker und der Staat“, das
1997 im Rahmen des 49. Amerika

nistenkongresses in Quito (Ecuador)
stattfand, ermöglichte einen Aus
tausch über diese Utopien. Der vor
liegende Band enthält einige der
Beiträge.

Erhältlich beim

Wissenschaftsverlag Mainz, Süster-
feldstr. 83, 52072 Aachen
Tel.: 0241/2 39 48 oder 0241/87 34

34, Fax: 0241/ 87 55 77 ■

J'-

Die Präsidentin der Indio-Organisa
tion Fundaciön Pueblo Indio del

Ecuador, Frau Nidia Arroba Rodas, stat
tete im Mai dem LAZ einen Besuch ab.

Das LAZ unterstützte ein Landwirt

schaftsprojekt der Organisation im
Hochland von Ecuador in der Nähe

Quitos. Frau Arroba berichtete von den
Fortschritten des Projektes, den sonsti
gen Aktivitäten der Organisation und
der allgemeinen Lage in Ecuador. So
informierte sie über die Finanzkrise, die
im Februar 1999 u. a. durch das Einfrie

ren aller Bankeinlagen ausgelöst wurde

und auch das Fortkommen des Projektes
beeinträchtigte. Als die Anbaufläche für
die Erdbeerpflanzen bereitet war, konn
ten die Pflanzen nicht gekauft werden,
da auch die Konten der Organisation
gesperrt waren. Glücklicherweise fand
sich eine Lösung und die Felder konnten
rechtzeitig bestellt werden. Die Ernte
war hervorragend, und die Erdbeeren
fanden nicht nur in Quito guten Absatz,
sondern wurden sogar nach Kolum
bien exportiert. Angesichts des Erfolges
denkt die Organisation über eine Aus
weitung des Anbaus nach, ■

c*
. >
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A StihI facilita
a sua vida.

Quem tem uma motosserra StihI sabe que tem um produto

com a mais avancada tecnologia e, ainda assim, estä
garantido pelo eficiente servico de assistencia tecnica StihI.

Estes mesmos beneficios voce encontra na rocadeira, na

lavadora de alta pressäo e na motobomba StihI. Produtos

fabricados para cortar o esforco e facilitar a sua vida.

Voce encontra os produtos StihI em nossa rede
autorizada de revendas StihI.

Andreas StihI Moto-Serras Ltda.

Föne; (051) 579.8139
Fax: (051) 579.8366
http://www.stihl.com.br STiML
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NOTIZEN

Ä^ItilENlP'E

F
Behinderten

werkstatt in

Conceigäo
de Macabu:

Fachgerechte

Betreuung
sind für

Behinderte

in Brasiiien

noch die

Ausnahme.

ür das Jahr 2001 wird das LAZ

einen Kalender herausgeben, der
Impressionen aus der Projekt

arbeit des LAZ enthält. Mit eindrucks

vollen Fotos werden die Lebens

umstände und der Arbeitsalltag in
einem Projekt in den brasilianischen
Städten Conceigäo de Macabu und
Santa Maria Madalena dargestellt.

In den beiden im Norden des Bun

desstaates Rio de Janeiro liegenden Ge
meinden werden unterschiedlichste

Maßnahmen durchgeführt, um den
Menschen in einer der ärmsten Gegen
den Brasiliens die Chance auf einen

Neuanfang zu ermöglichen. Der Bau
von Gesundheitsposten, Kindertages
stätten, Sportanlagen, Spielplätzen,
Jugendhäusern und Behindertenein
richtungen, Unterstützung für Land
arbeiter und die Durchführung von
Computerkursen sollen mit dazu bei
tragen, der bedürftigen Bevölkerung
neue Perspektiven zu eröffnen. Die
Probleme, der Alltag, die Hoffnungen -
all dies spiegelt sich in den Bildern
und Texten wider.

Wer Interesse hat, größere Mengen
des Kalenders, z. B. als Geschenk

an Firmenmitarbeiter, zu erwerben,

kann Bestellungen ab sofort an das

LAZ, Stichwort Kalender 2001, richten.

Kontakt: Tel. 02 28-24 256 84; Fax:

02 28-24 16 58; LAZ@topicos.de ■

ANZEIGE

Das Büro von Baker &

McKenzie in Säo Paulo

(Trench Rossi e Wata-
nabe Advogados), eine
der führenden brasilia

nischen Anwaltskanz-

leien, sucht

Wir bevorzugen Kandi
daten, die neben der

englischen auch die
portugiesische Sprache
zumindest

Grundzügen
sehen.

denm

beherr-

Hakfr & M'-'Kkn/.if

Wenn Sie an einer an

spruchvollen und inter
national ausgerichteten
Ausbildung
haben, dann schicken

Sie Ihre Bewerbungs
unterlagen bitte an:

Interesse

deutsche

Rechtsreferendare.

Wir bieten Ihnen die

Möglichkeit, in einem
Zeitraum von minde

stens vier Monaten den

Alltag einer großen
Rechtsanwaltskanzlei in

Brasilien zu erleben und

an grenzüberschreiten
den Projekten auf allen
Rechtsgebieten mitzu
wirken.

Dr. Jürgen Mark
Baker & McKenzie

Dösa' Äniereller Woack

Neuer Zollhof 3

40221 Düssddorf

Tel. 0211-3 11 16-113

Fax. 0211-3 11 16-199

(Qtei wgofl A ioWo

Opportunity.

www.bakernet,com
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UERMISCHTES

Sehen, was geschaffen worden ist
Eindrücke von einer Projektreise in Brasiiien

und die Masse anschließend geröstet.
All diese Produktionsgänge können
durch das Projekt jetzt maschinell be
trieben werden. Das mühselige Reiben,
Pressen und Rösten, das früher viele

Tage in Anspruch nahm, ist nun nicht
mehr nötig. Das erzeugte Mehl hat jetzt
eine sehr gute Qualität und kann erst
mals verkauft werden. In einem oder

zwei Tagen ist der Produktionsgang für
die Ernte einer Familie beendet, dann

kann die Anlage von der nächsten
Familie genutzt werden - gegen ein
Entgelt, aus dem die Wartungs- und
sonstigen gemeinschaftlichen Kosten
gedeckt werden.

Lenilda, die eine führende Stellung
in der hiesigen Basisgruppe hat, berich
tet uns, wie sehr sich die Situation der

Menschen verbessert hat, wie wichtig
das Projekt für sie alle sei und wie
glücklich sie über die Hilfe seien. Das
trifft auch besonders für die Frauen zu,

die die Wäscherei nutzen können. Der

artesische Brunnen von 67 m Tiefe

macht’s möglich - und der Wasserturm,
der 10.000 1 fasst. Die automatische

Pumpe funktioniert präzise, ohne
schwierige Bedienung. Man hat sich für
eine gute Qualität entschieden. Bei
Brunnen, die von einigen lokalen Be
hörden in der Umgebung gebohrt wur
den, hat man gespart. Die Pumpen
stehen still, die Wassertürme sind leer.

Zu Besuch

in der

Maniok-

Mühle

von Pajeu.

LAZ-Mitarbeiterin Irmela Plöger
besuchte im Mai dieses Jahres

einige Projekte im Nordosten Bra-
siiiens. Nachfoigend schiidert sie
ihre Reiseeindrücke.

entwickelt hat, ihrer Freundin Angela
aus Minas Gerais und mir 40 km von

unserem Standort Conde an der Küste

in Richtung Agreste do Alagoinhas.
Es geht durch hügelige Landschaften
und eine vorwiegend von Sträuchern
und auch immer wieder von Kokos

palmen geprägten Vegetation. Monate
lang herrscht hier Dürre, der nur die
widerstandsfähigsten Pflanzen gewach
sen sind.

Im April und Mai hat es unerwartet
viel geregnet, so dass sich die unbe
festigten Wege in Schlammbahnen ver
wandelt hatten. Zwar gab es vor meiner
Ankunft einige Tage Trockenheit, aber
sie schaffte es nicht, alle Pfützen zu

trocknen, und an einer Stelle müssen

wir passen: Zu tief steht das Wasser in
einer riesigen Lache, die sich eher wie
ein kleiner See ausnimmt, ein Pferde

fuhrwerk, das uns entgegenkommt,
kann passieren, wir aber müssen einen
längeren Umweg machen.

Als wir in Pajeu ankommen, werden
wir fröhlich im Empfang genommen. In
dem „Centro“ sind viele Leute versam

melt, vor allem Frauen, die ihre Wäsche

in der Wäscherei waschen, und Männer,
die an der Produktion des Maniok

mehls, des Hauptnahrungsmittels der
Region, arbeiten. Man schält zunächst

die geernteten Maniokwurzeln, woran
sich immer die ganze Familie beteiligt,
dann werden die geschälten Wurzeln
gerieben, der giftige Saft ausgepresst

V
om Papier her kannte ich sie
schon ganz gut, die kleinen
Ortschaften Pajeu, Tijuco,

Cumbe, Baixas, Saco de Rocha und

Moita im Agreste do Alagoinhas in
Bahia. Hier sollen die verschiedenen

Einzelprojekte unseres Vorhabens LAZ
1035/BA die Lebensbedingungen der
Bevölkerung verbessern helfen. Nach
und nach werden hier mit der Hilfe

von LAZ, Europäischer Kommission
und Spenden Brunnen gebohrt und
sogenannte „Centros Sociais“ (Gemein
schaftszentren) mit Maniokmühlen,
Gemeinschaftshäusern und gemein
schaftlichen Wäschereien gebaut.
Einige sind schon längst fertig und
in Betrieb, wie ich aus den Berichten
erfahren hatte.

Nun galt es, mit eigenen Augen zu
sehen, was geschaffen worden ist, und
direkt von den Menschen zu hören, wie
sich ihre Situation bisher durch das

Projekt verbessert hat.
Auf Wegen, die vorwiegend aus

Schlaglöchern bestehen, holpert der alte
„Gol“ mit Patricia, der jungen Vor
sitzenden der „Alianga Comunitäria“,

die das Projekt gemeinsam mit den
Bewohnern der verschiedenen Dörfern

F
^ rüher mussten die Frauen oft

kilometerweit laufen, um die
Wäsche in den Flüssen oder in

den Pfützen, die in der Dürrezeiten

davon übrig geblieben waren, zu wa
schen. Auf dem Weg hatten wir in der
Nähe von Conde Frauen sehen können,

die in einem Tümpel bis zu den Waden
im Wasser standen, um zu waschen.

Solche Szenen, eher aus Afrika bekannt,
verwundern in einem Land wie Bra

silien, oder besser, sie sind symptoma
tisch für die riesigen Kontraste, die hier
herrschen.

Mit dem Gefühl, dass unser Zu

schuss hervorragend investiert worden
ist, veraschieden wir uns - die Leute

winken uns froh und zufrieden nach,
Lenilda in vorderster Reihe.

Wir holpern weiter auf dem Weg zu
den anderen Dörfern - das alte Auto

scheint gegen alle Schwierigkeiten
gewappnet - und kommen am zwei
ten „Centro“, in Tijuco, an. Auch hier
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das gleiche Bild: Alle Becken in der
Wäscherei sind besetzt, in der Maniok

mühle herrscht reges Treiben. Maria dos
Anjos begrüßt uns herzlich, auch sie
schildert, wie wichtig die geschaffenen
Einrichtungen für sie alle sind. Die
Kinder gucken neugierig, auch einige
Jugendliche im Schulalter sehe ich. Sie
haben am Nachmittag Schulunterricht.
Viele Schulen in Brasilien werden in

zwei Schichten, vormittags und nach
mittags, genutzt.

der Schule und der Ortschaft machen.

Am nächsten Tag geht es in das
„Centro Social“ von Baixas. In der hie

sigen Maniokmühle wird das beste
Mehl der Region hergestellt. Es ist
noch feiner als in den anderen Mühlen

und erzielt daher die höchsten Preise.

Leiter der Basisgruppe ist Daniel, Vater
von vier Söhnen, die den Eltern heute

bei der Arbeit helfen, weil sie schulfrei
haben. Wir bekommen eine Kokosnuss

angeboten und genießen den köstli
chen kühlen Saft direkt aus der Frucht.

Hier in Baixas wir der Gemein

schaftsraum für den Schulunterricht

genutzt, weil es im Ort an einem geeig
neten Schulraum fehlt. Wie in vielen

ländlichen Schulen werden auch hier

mehrere Jahrgänge gleichzeitig unter
richtet. Es sind etwa dreißig Kinder, von
der ersten bis zur vierten Klasse,

ln Saco do Rocha, der nächsten

Station, ist eine Großfamilie im Schup
pen vor der Mühle versammelt. Gut
gelaunt sitzen sie zusammen, schälen,
die Maniokwurzeln, die sie auf ihrem

Stück Land geerntet haben, und unter
halten sich lebhaft. Noch am Abend

wollen sie fertig sein, wenn nötig, wer
den sie aber bis in die Nacht weiter

machen. Der Leiter der Gruppe, Evaldo,
zeigt uns Brunnen, Pumpe, Wasserturm,
die einfach und solide gebaut sind.
Einige der Bauarbeiten sind in Gemein
schaftsarbeit der Bewohner unter fachli

cher Anleitung geschaffen worden. Dies
ist ein wichtiger Faktor bei den Pro
jekten der Basisgruppen: Durch die un
mittelbare Beteiligung entsteht ein be
sonderes Verantwortungsgefühl sowohl

für die geschaffenen Einrichtung als
auch gegenüber der Gemeinschaft; gün
stige Voraussetzungen für den Bestand
und die Wirksamkeit der Vorhaben.

In den letzten Monaten allerdings
haben die ungewohnt starken, aber will
kommenen Regenfälle dazu geführt,
dass die Männer auf dem Feld arbeiten

mussten und daher nicht viel Zeit für

die Gemeinschaftsarbeiten übrig hatten.
Das hatte einige Verzögerungen zur
Folge, die in Kauf genommen werden
müssen.

M
aria dos Anjos und ihre Helfe
rinnen haben uns mit der typi
schen brasilianischen Gast

freundschaft ein Essen im Gemein

schaftshaus vorbereitet: Hühnchen

schenkel und Maniokkuchen, alles

schön mit einem Tuch zugedeckt. Es ist
zwar Winter, und der Himmel bedeckt,

aber es sind immerhin noch knapp
30 °C, eine günstige Temperatur für
Fliegen und sonstige Insekten. Maria
dos Anjos schaut zu, wie wir es uns
schmecken lassen, und erzählt von ihrer
Familie, ihrer Arbeit, dem Leben im

Agreste und von ihren Reisen zu ihrem
Sohn nach Säo Paulo.

Die nächste Station ist Cumbe. Hier

wurde das erste „Centro Social“ aus

europäischen Spenden gebaut, und
hier hat man für die späteren Centros
Erfahrungen gesammelt. Der erste
Brunnen hatte sich noch nicht be

währt, er musste erneuert werden. Die
Maschinen in der Maniokmühle haben

noch nicht die gleiche Qualität wie die
aus Espirito Santo, die jetzt in den
anderen Centros eingesetzt werden.
Aber Cumbe hatte als Einstieg in die
neuen Initiativen eine wichtige Funk
tion. Stolz wird mir auch hier die

Maniokmehl-Produktion demonstriert

- die Männer sind mitten bei der Ar

beit, unter Leitung des jungen Gabriel.
Es ist Mittag, nur zwei Frauen

waschen noch in der Wäscherei, die
anderen sind zu Hause mit der Zu

bereitung des Essens beschäftigt. Auf
den Stacheldrahtzäunen hängt die
Wäsche zum Trocknen - ein seltsamer

Anblick für europäische Augen. Zu
mindest braucht sie in der bahianischen

Wärme und Hitze nicht lange dort zu
hängen, um zu trocknen.

Wir machen einen kurzen Ab

stecher in die Kleinstadt Acajutiba zum
„Colegio“, in dem berufsbildende
Kurse, insbesondere Computerkurse,
abgehalten werden. Leider treffen
wir die Schüler nicht mehr an, aber

ich kann mir wenigstens ein Bild von

D
as „Centro Social“ in Moita

konnte noch nicht ganz fertig
gestellt werden - bei strömen

den Regen können wir aus dem Auto
einen Blick darauf werfen und uns

überzeugen, dass es nicht mehr lange
dauern wird, bis auch dieses „Centro“

eingeweiht werden kann.
Im nahegelegenen Städtchen Espla-

nada teilt uns der für die Bauarbeiten

verantwortliche Modesto Cardeal mit,
dass mit dem Bau des letzten Centro in

Kürze begonnen wird. „Eins nach dem
andern“ ist das Motto hier in Bahia.

Man will und muss alles in Ruhe an-

gehen. Der Erfolg spricht dafür.
Über Wege, die der warme Regen

inzwischen in Schlamm verwandelt hat,

fahren wir zurück in Richtung Küste.
Am Meer hat der Wind die dunklen

Wolken bisher zurückgehalten. So kön
nen wir noch trockenen Fußes durch

den hellen Sand laufen - kurz vor

dem tropischen Wolkenbruch und dem
stundenlangen Stromausfall bis weit in
die Nacht. ■ Irmela Plöger

In der gemein
schaftlichen

Wäscherei.

IJepöstfa
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_Wir haben _

das ganze Brasilien
an Bord.

Wenn Sie sich nicht sofort für eine der vielen faszinierenden Schön

heiten entscheiden können, die Brasilien so aufregend machen, hat

VARIG, die größte Airline Lateinamerikas, den idealen Vorschlag für

Sie : Lernen Sie einfach alle kennen!

- 21 Tage lang kreuz und quer durchs Land fliegen können. Denn

Naturschönheiten der unterschiedlichsten Art finden sich bei uns

nicht nur zwischen Carnaval, Copacabana und Caipirinha, sondern

auch bei den Wasserfällen von Iguafü, im Urwald des Amazonas

Mit dem Brazil Airpass von VARIG, mit dem Sie im Anschluß ,, und an jedem der insgesamt 78 Ziele in Brasilien, die Sie mit

an einen Transatlantikflug - VARIG bringt Sie täglich ab /

Frankfurt und 3 mal wöchentlich ab München nach Brasilien

dem Brazil Airpass entdecken können.

/ Worauf warten Sie noch?

I
A STAR ALLIANCE MEMBER

Weitere Informationen über VARIG, unser Vielflieger-Programm SMILES und den Brazil Airpass erhalten Sie unter 0180 / 3 33 43 54

oder im Internet unter http://www.varig.de



Western Union e Banco do Brasil-
a maneira mais confiävel

de mandar dinheiro para casa.

■■m
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Quando voce manda dinheiro para casa, quer que
chegue com seguranqa e rapidez. Com a Western Union e

o Banco do Brasil, o dinheiro chega.
A Western Union e o servigo de transferencia de dinheiro

nümero um do mundo.

Temos mais de 20.000 endere^os espalhados pela Europa e, no

Brasil, o Banco do Brasil tem mais de 4.200 agencias onde voce pode
retirar o seu dinheiro.

Para maiores informaqöes sobre a rede da Western Union e Banco do

Brasil, ligue para o numero relevante na relaqäo abaixo.
Voce pode confiar na Western Union e no Banco do Brasil: e como se

voce mesmo entregasse o dinheiro em pessoa.

Agente autorizado no Brasil
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UNION DE DINHEIRO.. 0 Banco DO Brasil
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